TABUĽKA ZHODY

návrhu nariadenia vlády Slovenskej republiky, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 571/2001 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách a postupoch posudzovania zhody na výťahy
s právom Európskej únie

	· Smernica Európskeho Parlamentu Rady 95/16/ES z 29. júna 1995 o približovaní právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa výťahov
	·  Nariadenie vlády SR č. 571/2001 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o   technických požiadavkách a postupoch posudzovania zhody na výťahy (ďalej "NV").

· Návrh nariadenia vlády Slovenskej republiky, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 571/2001 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách a postupoch posudzovania zhody na výťahy
· Zákon č. 264/1999 Z. z. o technických požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 436/2001 Z. z.  (ďalej len „Z“).

Vysvetlivky k textu (podľa legislatívnych pravidiel vlády Slovenskej republiky: N – bežná transpozícia, O – transpozícia s možnosťou voľby, D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná), n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje, Ú -  úplná zhoda, N – žiadna zhoda v prípade, keď ešte nedošlo k transpozícii, ale príde k nej v budúcnosti, P – čiastočná zhoda

	Článok

                   
	Text
	Spôsob

prenosu
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Inštitúcia
	Poznámka

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	(Č,§, O,

V,P)

I

čl.1

 O:1
	Tato směrnice se vztahuje na výtahy trvale umístěné v budovách a na stavbách. Dále se vztahuje na bezpečnostní součásti (komponenty) určené pro použití u výtahů, které jsou uvedeny v Příloze IV.
	N
	NV
	(Č,§, O,

V,P)
§: 1

 O:1

§:1

O:2
	Týmto nariadením sa preberá smernica uvedená v prílohe č. 15.“. 

 Do skupiny určených výrobkov "výťahy" podľa § 9 ods. 1 zákona patria výťahy trvalo zabudované v budovách a iných stavbách a bezpečnostné časti výťahov, na ktoré toto nariadenie ustanovuje technické požiadavky podľa § 2 písm. f) zákona uvedené v prílohách č. 1 až 14.

	Ú
	
	

	I

čl.1

 O:2
	Pro účely této směrnice výtah" znamená zdvihací zařízení obsluhující různé úrovně, které má klec pohybující se mezi vodítky, která jsou pevná a nakloněná k horizontále v úhlu větším než 15  a určené k přepravě:

- osob

- osob a nákladů

- pouze nákladu, pokud klec dovoluje vstup osob, to znamená, že lze do ní bez obtíží vstoupit, a je opatřena ovládacím zařízením uvnitř nebo v dosahu osoby uvnitř klece

Tato směrnice se rovněž vztahuje na výtahy s pevným vedením, i když se nepohybují mezi vodítky (např. plošiny s nůžkovým mechanismem).


	N
	NV

novela
	§ 1

O:3
	Na účely tohto nariadenia sa rozumie : 

a) výťahom zariadenie obsluhujúce rôzne úrovne, s klietkou vedenou vodidlami, ktoré sú pevné a odklonené od vodorovnej roviny v uhle väčšom ako 15o, určené na prepravu:

1. osôb, 

2. osôb a nákladov,

3. len nákladov, ak je klietka prístupná, to znamená a možno do nej voľne vstúpiť a je vybavená ovládacím zariadením nachádzajúcim sa v klietke alebo v dosahu osoby, ktorá je  vnútri. 

b) zariadenie podľa písm. a) ak nie je vedené pevnými vodidlami ale má určenú dráhu pohybu napr. výťahy s nožnicovým mechanizmom.


	Ú
	
	

	I

čl.1

3
	Tato směrnice se nevztahuje na:

- lanovky, včetně pozemních lanovek, pro veřejnost nebo soukromou dopravu osob,

- výtahy zvlášť projektované a konstruované pro vojenské a policejní účely,

- důlní výtahy,

- divadelní výtahy,

- výtahy v dopravních prostředcích,

- výtahy spojené se strojním zařízením a určené výhradně k zajištění přístupu na pracoviště,

- hřebenové a šroubové výtahy,

- stavební výtahy určené pro přepravu osob nebo osob a nákladů.


	N
	NV
	§ 1

O:4
	Nariadenie vlády sa nevzťahuje na:

a) zariadenia lanových dráh vrátane zariadení pozemných lanových dráh, určených na verejnú alebo neverejnú dopravu osôb,

b) výťahy osobitne projektované a konštruované na vojenské alebo policajné účely,

c) banské ťažobné zariadenia,

d) javiskové výťahy,

e) výťahy v dopravných prostriedkoch,

f) výťahy spojené so strojovým zariadením, ktoré sú určené výhradne na zabezpečovanie prístupu na pracovné miesto,

g) vozidlá  na ozubnicovej dráhe,

h) stavebné výťahy určené na dopravu osôb alebo osôb a nákladov.


	Ú
	
	

	I

čl.1

O:4
	Pro účely této směrnice:

- ,,dodavatelem výtahu" je fyzická nebo právnická osoba, která je zodpovědná za konstrukci, výrobu a montáž výtah a jeho uvedení na trh, připojuje označení CE a vystavuje ES prohlášení o shodě,

- k ,, uvedení výtahu na trh" dochází, když dodavatel poprvé předá výtah k dispozici uživateli,

- ,,bezpečnostní součást (komponent)" znamená součást jak je uvedeno v Příloze IV,

-,,výrobcem bezpečnostních součástí" je fyzická nebo právnická osoba, která je zodpovědná za konstrukci a výrobu bezpečnostních součástí, připojuje označení CE a vystavuje ES prohlášení o shodě,

- ,,typový výtah" znamená reprezentativní výtah, jehož technická dokumentace prokazuje jak budou splněny základní bezpečnostní požadavky vyhovující pro typový výtah definovaný objektivními parametry při užití identických bezpečnostních součástí.

Všechny povolené odchylky mezi typovým výtahem a výtahy, které patří mezi výtahy odvozené od typového výtahu, musí být jasně specifikovány (s maximálními a minimálními hodnotami (parametry) v technické dokumentaci.

Je dovoleno prokázat výpočtem a/nebo konstrukcí podobnost rozsahu zařízení nebo umístění, aby bylo vyhověno základním bezpečnostním požadavkům.


	N
	NV
	§: 1

O:2

O:6

O:7


	Na účely nariadenia vlády

a) dodávateľ výťahu je fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorá je zodpovedná za konštrukciu, výrobu, montáž a uvedenie výťahu na trh a ktorá na výťah umiestňuje označenie CE a vydáva ES vyhlásenie o zhode (ďalej len "vyhlásenie o zhode"),

b) uvedenie výťahu na trh je prvé odovzdanie výťahu dodávateľom na používanie užívateľovi,

c) bezpečnostná časť je časť výťahu uvedená v zozname v prílohe č. 4,

d) výrobca bezpečnostnej časti je fyzická alebo právnická osoba, ktorá je zodpovedná za konštrukciu a výrobu bezpečnostnej časti a ktorá na túto časť umiestňuje označenie CE a vydáva vyhlásenie o zhode,

e) modelový výťah je výťah, ktorého technická dokumentácia dokumentuje ako budú základné bezpečnostné požiadavky určené so zreteľom na požadované parametre splnené  na výťahoch odvodených od modelového výťahu, na ktorých sa používajú rovnaké bezpečnostné časti.

V technickej dokumentácii musia byť zreteľne špecifikované všetky povolené odchýlky medzi modelovým výťahom a výťahmi odvodenými od modelového výťahu s maximálnymi a minimálnymi hodnotami.

Výpočtom alebo hlavnými konštrukčnými výkresmi je možné preukázať podobnosťradu zariadení, či sú splnené základné bezpečnostné požiadavky.


	Ú
	
	

	I

čl.1

O:5
	Tam, kde je nebezpečí související s výtahy uváděné v této směrnici zcela nebo částečně předmětem specifických směrnic, na které se tato směrnice nevztahuje, nebo se vztahovat přestává, jsou na takové výtahy a takové nebezpečí aplikovány tyto specifické směrnice


	N

novela
	NV
	§: 1

O:5
	Na výťahy, pri ktorých vzhľadom na účel použitia vzniká riziko upravené osobitným predpisom, sa vzťahujú tieto osobitné predpisy,1) ak toto nariadenie neustanovuje inak. 


	Ú
	
	

	I

čl.2

ods.1


	Členské státy přijmou veškerá vhodná opatření, aby zajistily, že:

- výtahy, na které se tato směrnice vztahuje, budou uvedeny na trh a do provozu pouze za podmínky, že nezpůsobí ohrožení zdraví a bezpečnosti osob, popř. majetku, že budou správně namontovány (instalovány), udržovány a užívány v souladu s daným účelem,

- bezpečnostní součásti (komponenty), na které se vztahuje tato směrnice budou uvedeny na trh a do provozu pouze za podmínky, že výtahy, v nichž mají být instalovány, nezpůsobí ohrožení zdraví a bezpečnosti osob, popř. majetku, že budou správně namontovány, udržovány a užívány v souladu s daným účelem.
	N
	NV

novela
	§ :2

O:1




§: 2

O:2
	Výťah možno uviesť na trh a uviesť do prevádzky, ak pri správnom namontovaní, udržiavaní a používaní na účely, na ktorý je určený, vyhovuje požiadavkám na zaistenie zdravia a bezpečnosti osôb a ak je to potrebné vzhľadom na účel použitia, aj požiadavkám na zaistenie  bezpečnosti majetku. 

Bezpečnostnú časť možno uviesť na trh a uviesť do prevádzky, ak jej použitie vo výťahu neohrozí bezpečnosť a zdravie osôb a bezpečnosť majetku, ak je správne namontovaná, používaná na účely, na ktoré je určená a udržiavaná.



	Ú
	
	

	I

čl.2

O:2
	Členské státy přijmou všechna nezbytná opatření k tomu, aby zajistily, že osoby odpovědné za práci v budovách nebo na stavbách a dodavatel výtahu se jednak vzájemně informují, jednak podnikají odpovídající kroky k tomu, aby zajistily potřebné podmínky pro řádný provoz a bezpečné užívání výtahu.
	N
	NV
	§: 2

O:3


	Právnická osoba alebo fyzická osoba zodpovedná za zhotovenie budovy alebo stavby a dodávateľ výťahu sa musia vzájomne informovať a vykonať zodpovedajúce kroky na zabezpečenie spoľahlivej prevádzky a bezpečnosti výťahu.


	Ú
	
	

	I

čl.2

O:3


	Členské státy přijmou všechna nezbytná opatření k tomu, aby zajistily, že v šachtách určených pro výtahy nejsou umístěny žádná potrubí, elektrická instalace nebo zařízení, která nejsou nezbytná pro provozování a bezpečnost výtahu.
	N
	NV
	§ :2

O:4
	V šachtách určených pre výťahy nesmú byť umiestnené žiadne potrubia, inštalácie alebo zariadenia, ktoré nie sú potrebné na prevádzku a bezpečnosť výťahu.


	Ú
	
	

	I

čl.2

O:4
	Bez prejudice (omezení) článků 1, 2 a 3 ustanovení této směrnice není dotčeno právo členských států předkládat v souladu s Dohodou další požadavky, které mohou být nezbytné k zajištění bezpečnosti osob provozovaného výtahu, pokud mebudou v rozporu s požadavky této směrnice.


	N
	NV

novela
	§ :2

O:5
	Ustanoveniami odsekov 1 až 4  nie sú dotknuté ustanovenia osobitných predpisov2, ktoré sú nevyhnutné k zaisteniu ochrany osôb pri uvádzaní  výťahu do prevádzky alebo jeho používaní, ktoré sú v súlade s ustanoveniami tohto nariadenia vlády.


	Ú
	
	

	I

čl.2

O:5
	Členské státy nesmí umožnit vystavování výtahů nebo bezpečnostních součástí na veletrzích, výstavách nebo při předvádění, které nevyhovují platným opatřením Společenství, pokud tyto výtahy nebo bezpečnostní součásti nemají viditelné označení, které jasně uvádí, že splňují požadavky shody a mohou být prodávány až po té, kdy je uvede do shody dodavatel výtahu nebo výrobce bezpečnostní součásti nebo jeho pověřený zástupce ustanovený ve Společenství. Během předvádění musí být učiněna odpovídající bezpečnostní opatření k tomu, aby byla zaručena ochrana osob.


	N
	NV

novela
	§ :2

O:6
	Výťah alebo bezpečnostná časť, ktorý nespĺňa požiadavky podľa tohto nariadenia,  môže  byť vystavený alebo predvádzaný na veľtrhoch a výstavách iba vtedy, ak je viditeľne označený nápisom, ktorý zreteľne upozorňuje, že výťah alebo bezpečnostná časť nespĺňa požiadavky  tohto nariadenia; taký výťah alebo bezpečnostná časť  sa nemôže predávať, kým  nie je dodávateľom výťahu,   výrobcom bezpečnostnej časti alebo jeho   splnomocnencom uvedený do zhody s týmto nariadením. Pri predvádzaní sa musia vykonať potrebné bezpečnostné opatrenia na zabezpečenie  ochrany osôb.

	Ú
	
	

	I

čl.3
	Výtahy, na které se vztahuje tato směrnice, musí vyhovovat základním požadavkům které se týkají ochrany zdraví a bezpečnosti stanoveným v Příloze I.

Bezpečnostní součásti, na které se vztahuje tato směrnice, musí vyhovovat základním požadavkům, které se týkají ochrany zdraví a bezpečnosti stanoveným v Příloze I nebo musí umožňovat, aby výtahy, ve kterých jsou instalovány, vyhovovaly uvedeným nezbytným požadavkům.


	N
	NV
	§: 3

O:1

O:2


	Výťahy, na ktoré sa vzťahuje nariadenie vlády, musia spĺňať základné požiadavky na

ochranu bezpečnosti a zdravia uvedené v prílohe č. 1.

Bezpečnostné časti, na ktoré sa vzťahuje nariadenie vlády, musia spĺňať základné

požiadavky na ochranu bezpečnosti  a zdravia uvedené v prílohe č. 1 alebo musia umožňovať, aby výťahy, v ktorých sú použité, vyhovovali uvedeným základným požiadavkám.


	Ú
	
	

	I

čl.4

O:1
	Členské státy nesmí na svém území zakázat, regulovat nebo bránit uvádění na trh a do provozu výtahy, a/nebo součásti, které jsou v souladu s touto směrnicí.


	N
	NV
	§ :4

O:1


	Nesmie sa zakázať, obmedziť alebo inak brániť uvedeniu na trh alebo používaniu výťahu alebo bezpečnostnej časti, ktoré sú v súlade s nariadením vlády.


	Ú
	
	

	I

čl.4

O:2


	Členské státy nesmí zakázat, regulovat nebo bránit v uvádění na trh výtahy a/nebo součástí, u nichž výrobce, nebo jeho pověřený zástupce ustanovený ve Společenství, prohlašuje, že jsou určeny ke kompletaci výtahu, na který se tato směrnice vztahuje.


	N
	NV
	§: 4

O:2
	Nesmie sa zakázať, obmedziť alebo inak brániť uvedeniu na trh bezpečnostných častí, ktoré sú podľa vyhlásenia výrobcu alebo jeho splnomocnenca určené na použitie vo výťahoch, na ktoré sa vzťahuje nariadenie vlády.


	Ú
	
	

	I

čl.5

O:1
	Členské státy musí výtahy a bezpečnostní součásti, které jsou opatřeny označením CE a ES prohlášením o shodě uvedené v Příloze II, považovat za vyhovující všem ustanovením této směrnice, včetně postupů ustanovení shody podle kapitoly II.

Pokud neexistují harmonizované normy, podniknou členské státy veškeré kroky, které považují za nezbytné, aby zainteresované strany sledovaly existující národní technické normy a specifikace, které jsou považovány za důležité nebo významné pro správnou realizaci základních požadavků ochrany zdraví a bezpečnosti uvedených v Příloze I.


	N
	NV

novela
	§ 5

O:1

O:3
	 Orgán dohľadu podľa § 30 ods. 1 zákona uloží ochranné opatrenia podľa § 31 ods. 1 písm. a) a b) zákona, ak výťah alebo bezpečnostná časť označená označením CE, ktorá sa používa v súlade s  účelom, na ktorý boli namontované  môžu ohroziť bezpečnosť osôb a majetku.

Ak neexistujú harmonizované normy, môže Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky (ďalej len "úrad") určiť, ktoré slovenské technické normy a požiadavky sú dôležité alebo významné pre správnu realizáciu základných požiadaviek na ochranu a bezpečnosti zdravia uvedených v prílohe č. 1.


	Ú
	
	

	I

čl.5

O:2
	Pokud se národní norma, která pokrývá harmonizovanou normu publikovanou v Úředním věstníku Evropských společenství, vztahuje na jeden nebo více základních požadavků ochrany zdraví a bezpečnosti pak:

- výtahy konstruované v souladu s touto normou musí být považovány za vyhovující daným základním požadavkům,

nebo

- bezpečnostní součásti konstruované v souladu s touto normou musí být považovány za splněné k tomu, aby výtah, ve kterém byly správně instalovány byl považován za vyhovující daným základním požadavkům

Členské státy musí uvádět odkazy na národní normy, které normy harmonizované pokrývají.


	N
	NV
	§: 5

O:2
	Ak sa slovenská technická norma, ktorá preberá harmonizovanú normu publikovanú v Úradnom Vestníku Európskych spoločenstiev, vzťahuje na jednu alebo viac základných požiadaviek na bezpečnosť a ochranu zdravia, tak:

a) výťahy vyrobené v súlade s takou normou sa považujú za výťahy vyhovujúce základným požiadavkám, ktoré sa na ne vzťahujú alebo

b) bezpečnostné časti vyrobené v súlade s takouto normou sa považujú za vhodné na to, aby výťah, v ktorom sú správne namontované sa považoval za výťah vyhovujúci požiadavkám, ktoré sa naň vzťahujú.


	Ú
	
	

	I

čl.5

O:3
	Členské státy přijmou vhodná opatření k tomu, aby obě strany průmyslu mohly na národní úrovni ovlivňovat přípravu a sledování harmonizovaných norem.


	N
	NV
	§: 5

O:4


	V súlade s § 6 ods. 3 písm. h) zákona úrad umožní, aby prípravu a sledovanie pôsobenia harmonizovaných noriem mohli ovplyvňovať všetky dotknuté strany.


	Ú
	
	

	I

čl.6

O:1

O:2

O:3

O:4
	Jestliže členský stát nebo Komise dojde k závěru, že harmonizované normy podle článku 5 odst. 2 zcela nesplňují základní požadavky uvedené v článku 3, Komise nebo dotyčný členský stát postoupí celo záležitost stávajícímu Výboru jmenovanému podle směrnice 83/189/EHS. Výbor bez odkladu zaujme stanovisko.

Po obdržení vyjádření výboru musí Komise informovat členské státy, zda je či není nezbytné zrušit tyto normy a jejich registraci podle článku 5 odstavce 2.

Komise může přijmout jakékoliv vhodné opatření k zajištění praktického využití této směrnice jednotným způsobem v souladu s postupem uvedeným v odstavci 3.

Komisi napomáhá stálý výbor složený ze zástupců jmenovaných členskými státy jemuž předsedá zástupce Komise.

Stálý výbor si vypracuje vlastní jednací řád.

Zástupce Komise předloží Výboru návrh přijímaných opatření. Výbor dodá stanovisko k návrhu v časové lhůtě, kterou může předseda stanovit podle naléhavosti záležitosti, v případě potřeby se stanovisko přijme hlasováním.

Stanovisko se přesně zaznamenává; kromě toho má každý členský stát právo si vyžádat přesně zaznamenaný svůj názor.

Komise v co největší míře zváží stanovisko dodané výborem. Informuje výbor o způsobu, jakým bylo stanovisko vzato do úvahy.

Vedle toho může stálý výbor hodnotit veškeré otázky, které se týkají aplikace této směrnice a jsou vzneseny předsedou nebo na základě iniciativy předsedy nebo na žádost členského státu.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	I

čl.7

O:1
	Jestliže členský stát zjistí, že výtahy nebo bezpečnostní součásti, s označením CE , které jsou používány v souladu s jejich zamýšleným účelem, mohou ohrozit bezpečnost osob, popř. majetku, podnikne veškerá nezbytná opatření pro jejich stažení z trhu nebo zákaz nebo regulaci jejich uvádění na trh nebo uvádění do provozu.

Členský stát okamžitě informuje Komisi o těchto opatřeních včetně uvedení důvodů pro své rozhodnutí a zejména, zda je neshoda s výsledkem:

a) nesplněním základních požadavků uvedených v článku 3;

b) nesprávnou aplikací norem uvedených v článku 5 odst. 2;

c) nedostatky v samotných normách, uvedených v článku 5;


	N
	NV
	§: 6

O:1






O:2





O:4


	Ak sa zistí, že výťah alebo bezpečnostná časť s označením CE, ktoré sú používané v súlade s účelom, na ktorý boli namontované, môžu ohroziť bezpečnosť osôb a keď je to vhodné, bezpečnosť majetku, orgán dohľadu
) prijme príslušné opatrenia na ich stiahnutie z trhu, zakáže ich uvedenie na trh alebo do prevádzky alebo obmedzí ich voľný pohyb.

Orgán dohľadu okamžite informuje úrad o opatreniach podľa ods. 1 a uvedie dôvody pre svoje rozhodnutie, najmä či  príčinou nezhody:

a) je nesplnenie základných požiadaviek uvedených v § 3,

b) je nesprávna aplikácia noriem uvedených v § 5 ods. 2,

c) sú nedostatky v normách uvedených v § 5 ods. 2.

Úrad v súlade s § 8 ods. 3 zákona  informuje Komisiu a ostatné členské štáty o zisteniach uvedených v ods. 2 a 3 a o vykonaných opatreniach.


	Ú
	
	

	I

čl.7

O:3
	Jestliže neshodný (nevyhovující) výtah nebo bezpečnostní součást nese označení CE, musí příslušná opatření přijmout členský stát, který má pravomoc nad každým, kdo připojil toto označení; tento členský stát o tom informuje Komisi a ostatní členské státy.


	N
	NV
	§: 6

O:3
	Orgán dohľadu vykoná potrebné opatrenia proti každému, kto pripojil označenie CE na výťah alebo bezpečnostnú časť, ktoré nespĺňajú požiadavky na toto označenie.


	Y
	
	

	I

čl.7

O:4
	Komise zabezpečí, aby členské státy byly informovány o postupech a výsledcích tohoto postupu.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	II.

čl.8

O:1
	Před uvedením na trh bezpečnostních součástek, které jsou uvedeny v Příloze IV, musí výrobce nebo jeho pověřený zástupce se sídlem ve Společenství:

(a) (i) buď předložit vzorek (typ) bezpečnostní součásti k ES typové zkoušce v souladu s Přílohou V a ke kontrole výroby (výrobního procesu) notifikovaným orgánem v souladu s Přílohou XI;

(ii) nebo předložit vzorek bezpečnostní součásti k ES typové zkoušce v souladu s Přílohou V a provozovat systém zabezpečování jakosti pro kontrolu výroby v souladu s Přílohou VIII; 

(iii) nebo zajišťovat systém komplexního zabezpečování jakosti v souladu s Přílohou IX ;

(b) na každou bezpečnostní součástku umístit označení CE a vypracovat prohlášení o shodě, které obsahuje údaje uvedené v Příloze II, s ohledem na specifikace uvedené v příslušných přílohách ( Příloha VIII, IX nebo XI, podle okolností);

(c) uchovávat kopii prohlášení o shodě po dobu nejméně deseti let od data výroby poslední bezpečnostní součásti.


	N
	NV
	§:  6

O:1

O:2

O:3


	Výrobca bezpečnostnej časti alebo jeho splnomocnenec pred uvedením bezpečnostnej časti uvedenej v prílohe č.4 na trh musí

a) vykonať na vzore bezpečnostnej časti ES skúšku typu (ďalej len "skúška typu") podľa prílohy č. 5 a vo výrobe kontrolu procesu výroby autorizovanou osobou podľa prílohy 
č. 11 alebo

b) vykonať na vzore bezpečnostnej časti skúšku typu podľa prílohy č. 5 a zaviesť systém zabezpečovania kvality výroby podľa prílohy č. 8, alebo

c) zaviesť systém komplexného zabezpečovania kvality podľa prílohy č. 9.

Výrobca bezpečnostnej časti alebo jeho splnomocnenec musí ku každému komponentu pripojiť označenie CE a vydať vyhlásenie o zhode, ktoré obsahuje údaje uvedené v prílohe č. 2 s ohľadom na údaje uvedené v príslušných prílohách (podľa potreby v prílohách č. 8, 9 alebo 11).

Výrobca bezpečnostnej časti alebo jeho splnomocnenec musí uchovávať kópiu vyhlásenia o zhode bezpečnostnej časti 10 rokov odo dňa kedy bola poslednýkrát vyrobená.


	Ú
	
	

	II.

čl.8

O:2
	Před uvedením výtahu na trh, musí být výtah podroben jednomu z následujících řízení (postupů)

(i) buď , pokud byl konstruován ve shodě s výtahem, který podstoupil ES typovou zkoušku podle Přílohy V, musí být konstruován, montován a zkoušen provedením (realizací)

- závěrečné kontroly podle Přílohy VI nebo

- systému zabezpečování jakosti podle Přílohy XII nebo

- systému zabezpečování jakosti podle Přílohy XIV.

Postupy konstrukční a výrobní etapy na jedné straně a etapy montáže a zkoušení na straně druhé se mohou provádět na tomtéž výtahu

(ii) nebo, pokud byl konstruován ve shodě s typovým (modelem) výtahem, který podstoupil typovou zkoušku podle Přílohy V, musí být konstruován, montován a zkoušen provedením (realizací) 

- závěrečné kontroly podle Přílohy VI nebo

- systému zabezpečování jakosti podle Přílohy XII nebo

- systému zabezpečování jakosti podle Přílohy XIV.

(iii) nebo, pokud byl konstruován ve shodě s výtahem, pro který byl uplatněn systém zabezpečování jakosti ve shodě s Přílohou XIII, doplněný zkouškami konstrukce, pokud není ve shodě s harmonizovanými normami, musí být navíc montován, konstruován a zkoušen provedením (realizací):

- závěrečné kontroly podle Přílohy VI nebo

- systému zabezpečování jakosti podle Přílohy XII nebo

- systému zabezpečování jakosti podle Přílohy XIV.

(iv) nebo, pokud podstoupil jednotný ověřovací postup uvedený v Příloze X, provedených notifikovaným orgánem;

(v) nebo, pokud prošel systémem zabezpečování jakosti ve shodě s Přílohou XIII, doplněnou kontrolou konstrukce, pokud není v plně v souladu s harmonizovanými normami.

Ve výše uvedených případech (i), (ii) a (iii) musí osoba odpovídající za provedení (projekt), dát k dispozici osobě zodpovědné za konstrukci, montáž a zkoušení všechny nezbytné dokumenty a informace, aby bylo možno zajistit maximální bezpečnost práce.


	N
	NV

novela
	§:  7

O:1


	Na výťahu musí byť pred uvedením na trh vykonaný jeden z nasledujúcich postupov: 

a) ak bol  navrhnutý v zhode s výťahom, na ktorom bola vykonaná skúška typu podľa prílohy č. 5, pričom postupy pre konštrukciu a výrobu a postupy pre montáž a skúšky sa môžu vykonávať na tom istom výťahu, tak sa zloží, namontuje a vyskúša použitím

1. záverečnej inšpekcie podľa prílohy č. 6 alebo

2. systému zabezpečovania kvality podľa prílohy č. 12, alebo

3. systému zabezpečovania kvality podľa prílohy č. 14,

b) ak bol konštruovaný v zhode s modelovým výťahom, na ktorom bola vykonaná skúška                  typu podľa prílohy č. 5, sa zloží, namontuje a vyskúša použitím

1. záverečnej inšpekcie podľa prílohy č. 6, alebo

2. systému zabezpečovania kvality podľa prílohy č. 12, alebo

3. systému zabezpečovania kvality podľa prílohy č. 14.

c) ak bol konštruovaný v zhode s výťahom, pri ktorom bol uplatnený systém zabezpečovania kvality podľa prílohy č. 13 doplnený kontrolou konštrukcie, keď konštrukcia nie je úplne v súlade s harmonizovanými normami, sa zloží, namontuje a vyskúša naviac použitím

1. záverečnej inšpekcie podľa prílohy č. 6 alebo

2. systému zabezpečovania kvality podľa prílohy č. 12, alebo

3. systému zabezpečovania kvality podľa prílohy č. 14,

d) overením každého výrobku autorizovanou osobou podľa prílohy č. 10,

e) použitím systému zabezpečovania kvality podľa prílohy č. 13 doplneného kontrolou konštrukcie, keď konštrukcia nie je úplne v súlade s harmonizovanými normami.


	
	
	

	I

čl.8

O:3
	Ve všech případech uvedených v odstavci 2:

- dodavatel musí na výtah umístit označení CE a vydat prohlášení o shodě, které obsahuje informace uvedené v Příloze II, přičemž se berou v úvahu specifikace uvedené v dalších přílohách (Příloha VI, X, XII, XII nebo XIV, jak je potřeba),

- dodavatel musí uchovávat kopii prohlášení o shodě deset let od data, kdy byl výtah uveden na trh,

- Komise, členské státy a ostatní notifikované orgány mohou na vyžádání obdržet od výrobce kopii prohlášení o shodě a zprávu o zkouškách zahrnutých v závěrečné inspekci.


	
	
	§ : 7

O:2

O:3

O:4

O:7

O:.9


	V prípadoch podľa ods. 1 písm. a) až c) musí osoba zodpovedná za konštrukciu dať osobe zodpovednej za výrobu, montáž a skúšanie k dispozícii všetky potrebné dokumenty a informácie, aby bolo možné zabezpečiť maximálnu bezpečnosť uvedených úkonov uvedených v ods. 1.

Dodávateľ výťahu pripojí na výťah v prípadoch podľa ods. 1 označenie CE a vydá vyhlásenie o zhode, ktoré obsahuje údaje uvedené v prílohe č. 2 so zreteľom na údaje uvedené v  prílohách č. 6, 10, 12, 13 a 14.

Dodávateľ výťahu musí uchovávať kópiu vyhlásenia o zhode 10 rokov odo dňa, kedy bol výťah uvedený na trh.

Dodávateľ výťahu poskytne na požiadanie orgánom dohľadu alebo úradu 
a autorizovaným osobám kópiu vyhlásenia o zhode a správu o skúškach vykonaných pri záverečnej inšpekcii.

Dodávateľ výťahu poskytne na požiadanie Komisii, členským štátom Európskeho spoločenstva, orgánom dohľadu alebo úradu a orgánom notifikovaným v rámci Európskeho spoločenstva a autorizovaným osobám v Slovenskej republike kópiu vyhlásenia o zhode 
a správu o skúškach vykonaných pri záverečnej inšpekcii.


	Ú
	
	

	II

čl.8

O:4a


	Jsou-li výtahy nebo bezpečnostní součásti předmětem jiných směrnic, které se týkají jiných hledisek a jenž rovněž vyžadují umístění označení CE, pak toto označení znamená předpoklad, že dotyčné výtahy nebo bezpečnostní součásti rovněž splňují požadavky těchto jiných směrnic.


	N
	NV
	§:  7

O:5
	Ak sa na výťahy alebo bezpečnostné časti  vzťahujú požiadavky iných právnych predpisov nariadenia vlády, ktoré tiež vyžadujú pripojenie označenia CE, tak pri použití tohto označenia sa predpokladá, že výťah alebo bezpečnostná časť spĺňajú tiež požiadavky iných právnych predpisov.


	Ú
	
	

	II

čl.8

O:4b
	Dovoluje-li jedna nebo více z těchto směrnic výrobci během přechodného období volbu, která uspořádání použije, označení CE vyjadřuje shodu s ustanoveními pouze těch směrnic, které byly výrobcem použity. V tomto případě podrobnosti z použitých směrnic, zveřejněných v Úředním věstníku Evropských společenství musí být uvedeny v dokumentech, poznámkách nebo instrukcích požadovaných směrnicemi a musí být v průvodní dokumentaci těchto výtahů nebo bezpečnostních součástí.


	N
	NV
	§ : 7

O:6
	Ak právne predpisy podľa ods. 5 umožňujú výrobcovi v priebehu prechodného obdobia voľbu, ktoré úpravy použije, označenie CE vyjadruje zhodu s ustanovením len tých právnych predpisov, ktoré boli použité dodávateľom výťahu alebo výrobcom bezpečnostných častí. V takom prípade údaje z použitých právnych predpisov, musia byť uvedené v dokumentácii, inštrukciách alebo návodoch požadovaných uvedenými právnymi predpismi a pripojených k výťahu alebo bezpečnostnej časti.


	Ú
	
	

	II

čl.8

O:5
	Pokud ani dodavatel výtahu, ani výrobce bezpečnostních součástí, ani jejich pověřený zástupce se sídlem ve Společenství nesplní povinnosti uvedené v předchozích odstavcích, budou tyto povinnosti přeneseny na každého, kdo na trh uvádí ve Společenství výtah, nebo bezpečnostní součást. Tytéž povinnosti se vztahují na každého, kdo vyrábí výtah nebo bezpečnostní součást pro své vlastní potřeby.


	N
	NV

novela
	
	
	Ú
	
	

	II

čl.9

O:1

prvá časť
	Členské státy oznámí Komisi a ostatním členským státům pověřené orgány pro provádění postupů uvedených v článku 8, společně se specifickými úkoly, pro které jsou tyto orgány určeny a identifikačními čísly, předem přidělenými Komisí.


	N
	NV
	§  8

O:1
	Úrad oznámi Komisii a členským štátom autorizované osoby poverené vykonávaním postupov uvedených v § 7 a 8 spoločne so špecifickými úlohami a skúšobnými postupmi, na ktoré sú tieto orgány menované a identifikačné čísla, vopred pridelené Komisiou.


	Ú
	
	

	II

čl.9

O:1

druhá časť
	Komise uveřejní v Úředním věstníku Evropských společenství seznam notifikovaných orgánů společně s jejich identifikačními čísly a úkoly, pro něž byly notifikovány. Komise zabezpečí aktualizaci tohoto seznamu.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	II

čl.9

O:2


	Při hodnocení orgánů uvedených v této notifikaci členské státy použijí kritéria uvedená v Příloze VII. Orgány, které splňují kritéria hodnocení uvedená v odpovídajících harmonizovaných normách se považují za orgány splňující kritéria uvedená v Příloze VII.
	N
	NV
	§  8

O:2


	Kritériá na hodnotenie autorizovaných osôb sú uvedené v prílohe č. 7. Orgány, ktoré spĺňajú kritériá hodnotenia uvedené v zodpovedajúcich harmonizovaných normách, sa považujú za autorizované osoby, ktoré spĺňajú kritériá podľa tejto prílohy.


	Ú
	
	

	II

čl.9

O:3


	Členský stát, který notifikuje svůj orgán , odejme jeho notifikaci, pokud zjistí, že tento orgán již nesplňuje kritéria uvedená v Příloze VII. Musí o tom neprodleně informovat Komisi a ostatní členské státy.


	N
	NV
	
	
	Ú
	
	

	III

čl.10

O:1
	Označení CE se skládá z písmen CE. Příloha III stanoví používaný vzor.


	N
	NV
	§:  9

ods.1
	Označenie CE sa skladá z písmen CE, ktorého vzor je uvedený v prílohe č. 3.


	Ú
	
	

	III

čl.10

O:2
	Označení CE podle bodu 5 Přílohy l musí být čitelně a nesmazatelně připevněno v každé výtahové kleci a ne všech bezpečnostních součástech uvedených v Příloze IV nebo, pokud to není možné, na štítku neoddělitelně připojeném k této bezpečnostní součásti.
	N
	NV
	§:  9

O:2
	Označenie CE musí byť pripevnené v každej klietke viditeľne a zreteľne v súlade s prílohou č. 1 ods. 5 a na všetkých bezpečnostných častiach uvedených v prílohe č. 4 alebo, ak to nie je možné, tak na štítku neoddeliteľne upevnenom na bezpečnostnej časti.


	Ú
	
	

	III

č.10

O:3


	Je zakázáno umístit na výtahy nebo bezpečnostní součásti jakákoli označení, která by mohla uvést třetí strany v omyl, co do významu a formy označení CE. Jakékoliv jiné značení smí být umístěno (připevněno) na výtah nebo na bezpečnostní součást za předpokladu, že viditelnost a čitelnost označení CE se tím nesníží.


	N
	NV
	§ : 9

O:3
	Na výťahy alebo na bezpečnostné časti je zakázané pripevňovať akékoľvek označenia, ktoré by mohli uviesť tretie strany do omylu so zreteľom na význam a tvar CE. Akékoľvek iné označenie môže byť upevnené na výťah alebo na bezpečnostnú časť, ak sa tým nezhorší viditeľnosť a čitateľnosť označenia CE.


	Ú
	
	

	III

čl.10

O:4
	Bez dotčení článku 7:


	N
	NV
	§ : 9

O:7
	Ustanoveniami ods. 4 až 6 nie je dotknuté ustanovenie § 6.


	Ú
	
	

	III

čl.10

O:4

V: a)


	kde členský stát zjistí, že označení CE bylo umístěno neoprávněně, dodavatel výtahu, výrobce bezpečnostních součástí nebo jeho pověřený zástupce ustanovený ve Společenství, musí zajistit, aby výrobek byl uveden do shody s ustanoveními týkajícími se označení CE a odstranit porušování právních předpisů za podmínek stanovených členským státem;


	N
	NV

novela
	§ : 9

O:4
	Ak sa zistí, že označenie CE bolo pripojené neoprávnene, dodávateľ výťahu, výrobca bezpečnostnej časti alebo jeho splnomocnenec so sídlom v Slovenskej republike alebo v Európskom spoločenstve  má povinnosť uviesť výrobok do zhody s ustanoveniami, ktoré sa vzťahujú na označenie CE a zabrániť porušovaniu predpisov za podmienok ustanovených v § 10 zákona.


	Ú
	
	

	III

čl.10

O:4

V: b)


	kde neshoda pokračuje, musí členský stát provést veškeré příslušné kroky, aby omezil nebo zabránil uvádění na trh dané bezpečnostní součásti, nebo aby zajistil její stažení z trhu a zakázal užívání výtahu a informoval ostatní členské státy v souladu s postupy stanovenými odstavcem 4, článku 7.


	N
	NV

novela
	§:  9

O:5

O:6


	Ak by  neoprávnené umiestnenie označenia CE trvalo, orgán dohľadu vykoná   príslušné opatrenia, aby sa obmedzilo alebo zabránilo uvedeniu na trh takej bezpečnostnej časti alebo zabezpečilo jej stiahnutie z trhu a zakázalo používanie výťahu.

Úrad  bude informovať o prijatých opatreniach podľa ods. 5 Komisiu a členské štáty 
v súlade s § 6 ods. 4.


	Ú
	
	

	IV

čl3).11
	Jakékoliv rozhodnutí přijaté na základě této směrnice, které omezuje:

- uvedení výtahu na trh a/nebo jeho uvedení do provozu a/nebo užívání výtahu,

- uvedení bezpečnostní součásti na trh a/nebo její uvedení do provozu

musí uvádět přesné důvody, na kterých je založeno. Takové rozhodnutí musí být co nejdříve oznámeno straně, které se dotýká, která musí být současně informována o opravných prostředcích pro ni dostupných podle platného práva dotčeného členského státu a o časových termínech (lhůtách), jimž tyto opravné prostředky podléhají.


	N
	NV

novela
	§: 10

§ :11

O:1

§:11

O:2

§:11

O:3
	V každom opatrení (rozhodnutí) vydanom v súlade s týmto nariadením, ktorým sa obmedzuje uvedenie výťahu na trh alebo jeho uvedenie do prevádzky, alebo jeho používanie, a uvedenie bezpečnostnej časti na trh alebo jej používanie v prevádzke, sa uvedú presné dôvody, z ktorých opatrenie (rozhodnutie) vychádza. Opatrenie (rozhodnutie) sa oznámi dotknutej strane spolu s informáciou o opravných prostriedkoch a o lehote, v ktorej sa opravné prostriedky môžu uplatniť.

Pri výrobkoch, na ktoré  sa vzťahuje medzinárodná zmluva, ktorou je Slovenská republika viazaná3), sa pod pojmom vyhlásenie o zhode rozumie ES vyhlásenie o zhode, skúškou typu sa rozumie ES skúška typu, overovaním zhody sa rozumie ES overovanie zhody, inšpekciou zavedeného systému kvality sa rozumie ES inšpekcia zavedeného systému kvality. Na tieto výrobky sa umiestňuje značka CE.

 Do nadobudnutia účinnosti  medzinárodnej zmluvy podľa odseku 1 sa výťahy pri uvedení na trh alebo do prevádzky označia slovenskou značkou zhody podľa § 17 ods. 3 zákona.

Výťah a bezpečnostná časť uvedené na trh a uvedené do prevádzky na základe zmluvných vzťahov uzavretých pred 1. januárom 2002 musia splniť požiadavky ustanovené týmto nariadením najneskôr do 31. decembra 2003.


	Ú
	
	

	IV

čl.12
	Komise učiní veškeré kroky k tomu, aby byla informována o všech příslušných rozhodnutích vztahujících se k plnění této směrnice.
	n.a
	
	
	
	
	
	

	IV

čl.13
	Směrnice 84/528/EHS a směrnice 84/529/EHS se tímto ruší s účinností od 1. července 1999.


	n.a
	
	
	
	
	
	

	IV

čl.14
	Pokud jde o náležitosti týkající se montáže výtahů, je tato směrnice Směrnicí ve smyslu článku 2 odstavce 3 směrnice 89/106/EHS.


	N
	NV
	§:  3

O: 3
	V technickej dokumentácii musia byť zreteľne špecifikované všetky povolené odchýlky medzi modelovým výťahom a výťahmi odvodenými od modelového výťahu 
s maximálnymi a minimálnymi hodnotami.


	Ú
	
	

	IV

čl.15

O:1
	Členské státy přijmou a zveřejní zákony a jiné právní a správní předpisy nezbytné pro splnění této směrnice nejpozději do 1. ledna 1997. Neprodleně o nich informují Komisi.

Když členské státy přijmou opatření , musí v nich být uveden odkaz na tuto směrnici nebo musí být tento odkaz připojen při jejich úředním zveřejnění. Způsob uskutečnění takového odkazu stanoví členské státy.

Členské státy uvedou tato opatření v platnost s účinností od 1.července 1997


	NO
	NV
	
	Týmto nariadením vlády Slovenskej republiky ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách na výťahy (ďalej len "nariadenie vlády") sa v súlade so smernicou Európskeho spoločenstva
) ustanovujú technické
) požiadavky na výťahy.


	čiast.
	
	

	IV

čl.15

O:2
	Do 30. června 1999 členské státy umožní:

- uvádění na trh a do provozu výtahy,

- uvádění na trh a do provozu bezpečnostní součásti,

které splňují předpisy platné na jejich území k datu přijetí této směrnice.


	NO
	NV
	
	
	čiast.
	
	

	IV

čl.15

ods.3
	Členské státy sdělí Komisi text ustanovení národního zákona, který přijmou v oblasti působnosti této směrnice.


	NO
	zákon č.264/1999Z.z.
	§ 8

ods.2a)
	Úrad ako oznamovacie miesto zabezpečuje informovanie o návrhoch technických predpisov, slovenských technických noriem a postupov posudzovania zhody do zahraničia.
	čiast.
	
	

	IV

čl.16
	Nejpozději do 30.června 2002 musí Komise ve spolupráci s Výborem uvedeným v odst. 3 článku 6 a na základě zpráv poskytnutých členskými státy znovu přezkoumat účinnost postupů uvedených v této směrnici, pokud bude nutné, předloží návrhy odpovídajících opatření.


	n.a
	
	
	
	
	
	

	IV

čl.17
	Tato směrnice je určena členským státům

Dáno v Bruselu, 29. června 1995

Za Evropský parlament Za Radu

Prezident Prezident

K. HÄNSCH M. BARNIER


	n.a
	
	
	
	
	
	

	P I.

Úvodní ustanovení 1
	Povinnosti týkající se základních požadavků, které se vztahují k ochraně zdraví a bezpečnosti se uplatňují, pouze tehdy je-li výtah nebo bezpečnostní součást vystavena danému riziku, jsou-li užívány v souladu se záměry dodavatele výtahu nebo výrobce bezpečnostních součástí.


	N
	NV
	Príloha č.1 Úvodné ustanovenia 

O:1
	Povinnosti, ktoré sa týkajú základných požiadaviek na ochranu bezpečnosti a zdravia sa uplatňujú  vtedy, ak je výťah alebo bezpečnostná časť používaná v súlade s podmienkami dodávateľa výťahu alebo výrobcu bezpečnostných častí, je vystavený nebezpečenstvu.


	Ú
	
	

	Úvodní ustanovení 2
	Základní požadavky týkající se ochrany zdraví a bezpečnosti, které jsou obsažené v této směrnici jsou závazné. Cíle, které stanovují nemusí být v současnosti dosažitelné. V těchto případech musí být výtah nebo bezpečnostní součásti konstruovány a provedeny takovým způsobem, aby se co nejvíce přiblížily těmto cílům.


	N
	NV
	Úvodné ustanovenia  

O:2
	Základné požiadavky na ochranu bezpečnosti a zdravia, obsiahnuté v tomto nariadení vlády, sú záväzné. Ciele, ktoré stanovujú tieto požiadavky nemusia byť dosiahnuteľné pri úrovni súčasnej techniky. V takom prípade musí byť výťah alebo bezpečnostná časť konštruovaná a vyrobená tak, aby sa čo najviac blížili týmto cieľom.


	Ú
	
	

	Úvodní ustanovení 3
	Výrobce bezpečnostních součástí a dodavatel výtahu jsou povinni vyhodnotit míru rizika, ke stanovení všech rizik, které se jejich výrobků týkají; tyto výrobky musí pak konstruovat a vyrábět s ohledem toto základní vyhodnocení.


	N
	NV
	Úvodné ustanovenia 

ods.3
	Výrobca bezpečnostnej časti a dodávateľ výťahov sú povinní posúdiť riziko, aby určili všetky nebezpečenstvá vzťahujúce sa na ich výrobky; tieto výrobky musia byť potom konštruované a vyrábané s ohľadom na toto posúdenie rizika.


	Ú
	
	

	Úvodní ustanovení 4
	V souladu s článkem 14 se na výtahy vztahují základní požadavky uvedené ve Směrnici 89/106/EHS, které nejsou uvedeny v této směrnici.


	N
	NV

novela
	§O: 1 

O:6

Úvodné ustanovenia

bod 0.4


	V technickej dokumentácii musia byť zreteľne špecifikované všetky povolené odchýlky medzi modelovým výťahom a výťahmi odvodenými od modelového výťahu 
s maximálnymi a minimálnymi hodnotami.

0.4 Montáž výťahov sa uskutočňuje podľa  osobitného zákona.4)3)

	Ú
	
	

	P I.1
	OBECNÁ USTANOVENÍ


	N
	NV
	P 1.1
	Všeobecne


	Ú
	
	

	P I.1.1
	Použití Směrnice 89/392/EHS, doplněné směrnicemi 91/368/EHS, 93/44/EHS a 93/68/EHS.

Pokud existuje určité nebezpečí a není uvedeno v této Příloze, platí požadavky na ochranu zdraví a bezpečnost uvedené v Příloze I Směrnice 89/392/EHS. Základní požadavky bodu 1.1.2 Přílohy I Směrnice 89/392/EHS musí platit za všech okolností.


	N
	NV

novela
	P 1.1.1
	Ak existuje   príslušné nebezpečenstvo a nie  je uvedené v tejto prílohe, platia  na          výťah  a bezpečnostnú časť  požiadavky podľa prílohy č. 1 k nariadeniu vlády Slovenskej republiky č. 391/1999 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách na strojové zariadenia  a zákona č. 90/1998 Z. z.. Požiadavky   bodu 1.1.2 prílohy č. 1 k nariadeniu vlády Slovenskej republiky č. 391/1999 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických  požiadavkách  na  strojové zariadenia sa musia uplatniť v každom prípade.

	Ú
	
	

	P I.1.2
	Klec (Kabina)

Klec musí být konstruována a provedena tak, aby poskytovala prostor a pevnost odpovídající maximálnímu počtu osob a jmenovité nosnosti výtahu stanovené dodavatelem.

Pro výtahy určené pro přepravu osob a tam, kde to rozměry dovolují, musí být klec konstruována a provedena takovým způsobem, aby její konstrukce nepřekážela nebo nebránila přístupu a použití tělesně postiženým osobám a aby umožňovala veškeré vhodné úpravy, které by jim usnadnily jejich užívání.


	N
	NV
	P 1.2
	Klietka výťahu

Klietka výťahu musí byť navrhnutá a vyrobená tak, aby jej priestor a pevnosť zodpovedali maximálnemu počtu osôb a nosnosti výťahu, ktoré určil dodávateľ.

Ak to rozmery umožňujú musí byť klietka výťahov určených na prepravu osôb, navrhnutá a vyrobená tak, aby jej konštrukcia neprekážala alebo nebránila v prístupe a použití výťahu osobám s obmedzenou schopnosťou pohybu a aby umožňovala všetky vhodné úpravy, ktoré uľahčujú jej používanie takým osobám.


	Ú
	
	

	P I.1.3
	Závěsná a opěrná zařízení

Závěsná a/nebo opěrná zařízení klece výtahu, její příslušenství a veškeré svěrné části musí být vybrány a zkonstruovány tak, aby zajišťovaly odpovídající úroveň bezpečnosti a minimalizovaly nebezpečí pádu klece, přičemž se berou v úvahu podmínky užívání, použitý materiál a výrobní podmínky.

Tam, kde se k zavěšení klece užívají lana nebo řetězy, musí být minimálně dvě samostatná lana nebo řetězy, z nichž každý má svůj vlastní upevňovací systém. Tato lana a řetězy nesmějí mít žádné spoje ani spletení, pokud to není nutné pro upevnění nebo k vytvoření smyčky.


	N
	NV
	P 1.3
	Závesné a podporné zariadenia

Závesné a podporné zariadenia klietky výťahu, jej upevňovacie a spojovacie časti musia byť navrhnuté a vybrané tak, aby zabezpečovali potrebnú úroveň bezpečnosti a minimalizovali nebezpečenstvo pádu klietky, pričom sa berú do úvahy podmienky používania, použitý materiál a výrobné podmienky.

Ak sa na zavesenie klietky používajú laná alebo reťaze, musia sa použiť minimálne dve samostatné laná alebo reťaze, každé so samostatným upevnením. Tieto laná a reťaze nesmú byť predlžované ani spletané, ak to nie je nutné na upevnenie alebo k vytvoreniu oka.


	Ú
	
	

	P I.1.4
	Kontrola zatížení (včetně překročení rychlosti)


	N
	NV
	P 1.4
	Kontrola zaťaženia a nadmernej rýchlosti


	Ú
	
	

	P I.1.4.1
	Výtahy musí být navrženy, konstruovány a instalovány tak, aby v případě překročení jmenovité nosnosti bylo zabráněno jejich pohybu.


	N
	NV
	P1.4.1
	Výťahy sú  navrhnuté, vyrobené a namontované tak, aby  sa v prípade prekročenia nosnosti zabránilo ich uvedeniu do pohybu. 


	Ú
	
	

	P I.1.4.2
	Výtahy musí být vybaveny omezovačem rychlosti. Tyto požadavky se nevztahují na výtahy, u nichž konstrukce pohonného systému zabraňuje překročení rychlosti.


	N
	NV
	P 1.4.2
	Výťahy sú vybavené zariadením na obmedzenie rychlosti obmedzovačom rýchlosti.

Táto požiadavka sa nevzťahuje na výťahy, ktorých konštrukcia pohonu zabraňuje prekročeniu rýchlosti.


	Ú
	
	

	P I.1.4.3
	Rychlovýtahy musí být vybaveny zařízením kontrolujícím a omezujícím rychlost.


	N
	NV
	P .1.4.3
	Rýchlovýťahy sú  vybavené zariadením na kontrolu a obmedzenie rýchlosti.


	Ú
	
	

	P I.1.4.4
	Výtahy poháněné třecími kotouči musí být projektovány tak, aby byla zajištěna trakce nosných lan na kotouči.
	N
	NV
	P .1.4.4
	Výťahy poháňané trecími kotúčmi musia byť konštruované tak, aby sa zabezpečila trakcia nosných lán na kotúči.


	Ú
	
	

	P I.1.5
	Výtahový stroj


	N
	NV
	P .1.5
	Výťahový stroj


	Ú
	
	

	P I.1.5.1
	Veškeré osobní výtahy musí mít svůj vlastní výtahový stroj. Tento požadavek se nevztahuje na výtahy, ve kterých jsou vyvažovací závaží nahrazena druhou klecí.


	N
	NV
	P .1.5.1
	Každý osobný výťah musí mať svoj vlastný výťahový stroj. Táto požiadavka sa nevzťahuje na výťahy, v ktorých sú vyvažovacie závažia nahradené druhou klietkou.


	Ú
	
	

	P I.1.5.2
	Dodavatel výtahu musí zajistit, aby výtahový stroj a připojená výtahová zařízení nebyly přístupné, s výjimkou údržby a nouzových případů.
	N
	NV
	P .1.5.2
	Dodávateľ výťahu musí zabezpečiť, aby výťahový stroj a k nemu patriace zariadenie nebolo prístupné; to neplatí pre údržbu a stav núdze.


	Ú
	
	

	P I.1.6
	Ovládání


	N
	NV
	P .1.6
	Ovládanie


	Ú
	
	

	P I.1.6.1
	Ovládací prvky výtahů určených pro tělesně postižené osoby bez doprovodu musí být konstruovány a umístěny přiměřeným způsobem,


	N
	NV
	P .1.6.1
	Ovládacie prvky výťahu určeného pre osoby s obmedzenou schopnosťou pohybu bez sprievodcu musia byť vhodne konštruované a umiestnené.


	Ú
	
	

	P I.1.6.2
	Funkce ovládacích prvků musí být jasně označeny.
	N
	NV
	P .1.6.2
	Funkcie ovládacích prvkov musia byť zreteľne označené.


	Ú
	
	

	P I.1.6.3
	Přivolávací obvody skupiny výtahů mohou být společné nebo připojené.


	N
	NV
	P .1.6.3
	Privolávacie obvody skupiny výťahov môžu byť spoločné alebo prepojené.


	Ú
	
	

	P I.1.6.4
	Elektrické obvody výtahů musí být instalovány a spojeny tak, aby:

- nemohlo dojít k záměně a obvody, které nemají s výtahem žádné přímé spojení;

- mohlo docházet ke spínání zdroje pod zatížením;

- pohyb výtahu závisel na elektrických bezpečnostních zařízeních v samostatném elektrickém bezpečnostním obvodu;

- závada v elektrické instalaci nezpůsobovala nebezpečnou situaci.


	N
	NV
	P .1.6.4
	Elektrické zariadenia musia byť namontované a zapojené tak, aby

a)  sa vylúčila možnosť zámeny s obvodmi, ktoré s výťahom nesúvisia,

b) bolo možné vypínanie napájania pod zaťažením,

c) pohyb výťahu bol možný len pri správnej činnosti elektrických bezpečnostných zariadení umiestnených v samostatnom elektrickom bezpečnostnom obvode,

d) chyba na elektrickej inštalácie nespôsobila ohrozenie.


	Ú
	
	

	P I.2
	NEBEZPEČÍ PRO OSOBY MIMO KLEC


	N
	NV
	P .2
	Nebezpečenstvo pre osoby nachádzajúce sa mimo klietku 


	Ú
	
	

	P I.2.1
	Výtah musí být konstruován a proveden tak, aby zajišťoval, že prostot, ve kterém se klec pohybuje, je nepřístupný, s výjimkou údržby a nouzových případů. Než osoba do tohoto prostoru vstoupí, musí být zabráněno normálnímu použití výtahu.


	N
	NV
	P .2.1
	Výťah musí byť navrhnutý a vyrobený tak, aby priestor, v ktorom sa klietka pohybuje, bol neprístupný pre osoby; to neplatí pre údržbu a stav núdze. Skôr ako oprávnená osoba do tohto priestoru vstúpi, musí sa zabezpečiť proti normálnemu použitiu výťahu.


	Ú
	
	

	P I.2.2
	Výtah musí být konstruován a proveden tak, aby zabraňoval nebezpečí, je-li klec v některé z koncových poloh.

Tohoto cíle se dosáhne pomocí volného prostoru nebo únikového prostoru v oblasti koncových poloh.

Ve zvláštních případech, za předchozího souhlasu členských států, zejména v existujících budovách, kde je uvedené řešení nemožné, se však mohou využít jiná odpovídající opatření k zabránění tomuto nebezpečí.
	N
	NV

novela
	P .2.2
	Výťah musí byť navrhnutý a vyrobený tak, aby zabraňoval stlačeniu osoby, ak je klietka 
v niektorej z koncových polôh. 

Táto požiadavka je splnená, ak je zabezpečený voľný priestor alebo únikový priestor 
v oblasti koncových polôh. 

So zreteľom na osobitné prípady, najmä v existujúcich budovách a po predchádzajúcom schválení podľa osobitných predpisov5), ak nie je uvedené riešenie možné, môžu sa použiť iné zodpovedajúce opatrenia na zabránenie takému nebezpečenstvu.


	Ú
	
	

	P I.2.3
	Stanice u vstupu a výstupu z klece musí být vybaveny šachetními dveřmi s vhodnou mechanickou odolností vůči předpokládaným podmínkám provozu.

Zajišťovací zařízení musí během normálního provozu zabraňovat:

- rozjezdu kabiny, ať zamýšlenému, či nezamýšlenému, dokud nejsou šachetní dveře zavřené a zajištěné;

- otevření šachetních dveří, když je klec ještě v pohybu, a mimo určené otevírací pásmo;

Je však povoleno dojíždění s otevřenými dveřmi v určitém pásmu za podmínky, že dojížděcí rychlost je kontrolována.


	N
	NV
	P .2.3
	Miesta na vstup a výstup z klietky musia byť vybavené šachtovými dverami, ktoré majú pre predpokladané podmienky prevádzky zodpovedajúcu mechanickú odolnosť. Zabezpečovacie zariadenie musí počas normálnej prevádzky zabraňovať:

a) úmyselnému alebo neúmyselnému uvedeniu klietky do pohybu ak šachtové dvere nie sú zatvorené a zaistené;

b) otvoreniu šachtových dverí, ak klietka je v pohybe a nenachádza sa v otváracom pásme.

Povoľuje sa dobeh klietky s otvorenými dverami v určitom pásme, ak sa kontroluje dobehová rýchlosť. 


	Ú
	
	

	P I.3
	NEBEZPEČÍ PRO OSOBY V KLECI


	N
	NV
	P .3
	Nebezpečenstvo pre osoby nachádzajúce sa v klietke
	Ú
	
	

	P I.3.1
	Výtahové klece musí být zcela uzavřeny plnými stěnami po celé výšce, pevně spojenými s podlahou a stropem, s výjimkou větracích otvorů a dveří. Tyto dveře musí být konstruovány a instalovány tak, aby se klec nemohla pohybovat, pokud nejsou dveře zavřené, s výjimkou dojíždění uvedeného v první části bodu 2.3, a zastavila se, jestliže jsou dveře otevřené.

Dveře klece musí zůstat zavřené a zajištěné, jestliže se výtah zastaví mezi dvěma podlažími, pokud existuje nebezpečí pádu mezi klec a šachtu nebo pokud je výtah bez šachty.


	N
	NV
	P .3.1
	Výťahové klietky musia byť vrátane podlahy a stropu, úplne uzatvorené plnými stenami po celej výške okrem vetracích otvorov a plnostennými dverami. Tieto dvere musia byť konštruované a montované, aby sa klietka nemohla pohybovať, ak dvere nie sú zatvorené, okrem dobehu uvedeného v poslednej vete bodu 2.3, a aby sa klietka zastavila, ak sú dvere otvorené.

Dvere klietky musia zostať zatvorené a zaistené, ak sa klietka zastaví medzi dvoma poschodiami, ak je nebezpečenstvo pádu medzi klietku a šachtu alebo, ak  výťah je bez šachty.


	Ú
	
	

	P I.3.2
	Pro případ přerušení dodávky proudu nebo poruchy komponenty musí být výtah vybaven zařízením zabraňujícím volnému pádu nebo nekontrolovatelnému pohybu kabiny vzhůru.

Zařízení musí být nezávislé na závěsném systému kabiny.

Toto zařízení musí být schopno zastavit kabinu při zatížení odpovídajícím jmenovité nosnosti a při maximální rychlosti předpokládané dodavatelem výtahu. Zastavení pomocí tohoto zařízení nesmí při jakémkoliv zatížení způsobit nebezpečné zpomalení pro cestující.


	N
	NV
	P .3.2
	Pre prípad výpadku el. prúdu alebo závady na konštrukčných častiach výťahu musí byť výťah vybavený zariadením, ktoré zabraňujú voľnému pádu klietky alebo nekontrolovateľnému pohybu klietky smerom hore.

Zariadenie, ktoré zabraňuje voľnému pádu klietky, nesmie byť závislé od závesu klietky. 

Toto zariadenie musí byť schopné zastaviť klietku pri zaťažení, ktoré zodpovedá nosnosti a pri maximálnej rýchlosti určenej výrobcom výťahu. Zastavenie týmto zariadením nesmie spôsobiť pri akomkoľvek zaťažení klietky spomalenie nebezpečné pre dopravované osoby.


	Ú
	
	

	P I.3.3
	Mezi dnem šachty a podlahou výtahu musí být instalovány nárazníky.

V tom případě musí být volný prostor uvedený v bodě 2.2 měřen s nárazníky úplně stlačenými.

Tento požadavek se nevztahuje na výtahy, jejichž kabina se nemůže dostat do volného prostoru uváděného v bodě 2.2 z důvodů konstrukce pohonného systému.


	N
	NV
	P .3.3
	Medzi dnom šachty a spodnou časťou klietky výťahu musia byť umiestnené nárazníky. 

Voľný priestor podľa bodu 2.2 musí  sa merať s úplne stlačenými nárazníkmi.

Táto požiadavka sa nevzťahuje na výťah, ktorého klietka sa so zreteľom na konštrukciu pohonného systému, nemôže dostať do voľného priestoru podľa bodu 2.2.


	Ú
	
	

	P I.3.4
	Výtahy musí být konstruovány a provedeny tak, aby nebylo možné je uvést do pohybu, jestliže zařízení uvedené v bodě 3.2 je mimo provoz.


	N
	NV
	P .3.4
	Výťah musí byť navrhnutý a vyrobený tak, aby sa nedal uviesť do pohybu, ak zariadenie uvedené v bode 3.2 nie je funkčné.


	Ú
	
	

	P I.4
	JINÁ NEBEZPEČÍ
	N
	NV
	P .4
	Iné nebezpečenstvá


	Ú
	
	

	P I.4.1
	Šachetní a klecové dveře nebo oboje dveře současně, zavírají-li se samočinně, musí být opatřeny zařízením proti sevření těmito dveřmi.


	N
	NV
	P .4.1
	Šachtové a klietkové dvere alebo oboje dvere súčasne, ak sa zatvárajú samočinne, musia byť vybavené zariadením proti zovretiu pohybujúcimi sa dverami.


	Ú
	
	

	P I.4.2
	Mají-li šachetní dveře, včetně dveří se skleněnými částmi, sloužit k ochraně budovy před požárem, musí být přiměřeně odolné proti ohni, pokud jde o jejich celistvost a jejich vlastnosti s ohledem na ohnivzdornost (odolnost vůči plamenům) a vyzařování tepla (tepelného záření).


	N
	NV
	P .4.2
	Ak šachtové dvere musia prispievať k ochrane budovy pred šírením požiaru, a to spolu so svojimi presklenenými časťami, musia mať primeranú požiarnu odolnosť, pokiaľ ide o ich celistvosť, a vhodné izolačné vlastnosti a vlastnosti najmä v oblasti prenosu tepla (tepelné vyžarovanie).


	Ú
	
	

	P I.4.3
	Vyvažovací závaží musí být instalováno tak, aby bylo odstraněno jakékoliv riziko kolize s klecí nebo pádu na klec.


	N
	NV
	P .4.3
	Vyvažovacie závažie musí byť namontované tak, aby sa zabránilo akémukoľvek nebezpečenstvu nárazu do klietky alebo pádu na klietku.


	Ú
	
	

	P I.4.4
	Výtahy musí být vybaveny prostředky pro vyproštění a evakuaci osob uvězněných v kleci.


	N
	NV
	P .4.4
	Výťah musí byť vybavený prostriedkami, ktoré umožňujú vyslobodenie a evakuáciu osôb uväznených v klietke.


	Ú
	
	

	P I.4.5
	Klece výtahu musí být vybaveny komunikačním zařízením, které je ve stálém spojení s vyprošťovací službou.


	N
	NV
	P .4.5
	Klietka výťahu musí byť vybavená obojsmerným dorozumievacím zariadením,
ktoré umožňuje stále spojenie so službou, ktorá zabezpečí vyslobodenie osôb uväznených v klietke.


	Ú
	
	

	P  I.4.6
	Výtahy musí být konstruovány a provedeny tak, aby mohly v případě, že teplota výtahového stroje přesahuje maximum stanovené dodavatelem výtahu, dokončit jízdu, ale aby nereagovaly na další příkazy.


	N
	NV
	P .4.6
	Výťah musí byť navrhnutý a vyrobený tak, aby mohol dokončiť jazdu v prípade, že teplota výťahového stroja prevýši hodnotu určenú dodávateľom výťahu, a nesmú reagovať na ďalší príkaz.


	Ú
	
	

	P  I.4.7
	Klece výtahu musí být konstruovány a provedeny tak, aby bylo pro cestující zajištěno dostačující větrání, a to i v případě delšího přerušení provozu.


	N
	NV
	P .4.7
	Klietka výťahu musí byť navrhnutá a vyrobená tak, aby sa dopravovaným osobám zabezpečilo dostatočné vetranie, a to aj v prípade dlhšieho prerušenia prevádzky.


	Ú
	
	

	P  I.4.8
	Klec výtahu má být odpovídajícím způsobem osvětlena, ať je v provozu, anebo jsou dveře otevřeny; rovněž musí mít nouzové osvětlení.


	N
	NV
	P .4.8
	Klietka výťahu musí byť zodpovedajúcim spôsobom osvetlená, ak je obsadená alebo dvere klietky sú otvorené; klietka musí mať tiež núdzové osvetlenie.


	Ú
	
	

	P  I.4.9
	Komunikační zařízení uvedené v bodě 4.5 a nouzové osvětlení uvedené v bodě 4.8 musí být konstruováno a provedeno tak, aby bylo funkční i bez normální dodávky proudu. Doba jejich funkce musí být dostatečně dlouhá, aby umožňovala normální činnost záchranného procesu.


	N
	NV
	P .4.9
	Dorozumievacie zariadenie podľa bodu 4.5 a núdzové osvetlenie podľa bodu 4.8 musia byť navrhnuté a vyrobené tak, aby boli funkčné aj bez normálnej dodávky prúdu. Čas musí fungovať dostatočne dlho, aby umožňili potrebný záchranný zákrok.


	Ú
	
	

	P  I.4.10
	Řídící obvody výtahů, které mohou používat v případě požáru, musí být konstruovány a provedeny tak, aby zabraňovaly zastavení výtahu v určitých stanicích a umožňovaly prioritní řízení výtahu záchrannými četami.


	N
	NV
	P  .4. 10
	Riadiace obvody výťahu, ktorý sa môže používať v prípade požiaru, musia byť navrhnuté a vyrobené tak, aby zabraňovali zastaveniu výťahu v určených staniciach a umožňovali prednostné riadenie výťahu záchrannými skupinami.


	Ú
	
	

	P  I.5
	ZNAČENÍ


	N
	NV
	P 1.5
	Označovanie


	Ú
	
	

	P  I.5.1
	Kromě minimálních náležitostí vyžadovaných pro každý stroj v souladu s bodem 1.7.3 Přílohy I ke směrnici 89/392/EHS musí být každá kabina vybavena snadno viditelným štítkem jasně udávajícím jmenovitou nosnost v kilogramech a maximální počet cestujících, kteří mohou být přepravováni.


	N
	NV
	P 5.1
	Okrem minimálnych údajov vyžadovaných pre každé strojové zariadenie podľa bodu 1.7.4 prílohy č. 1, nariadenia vlády č. 391/1999 Z. z., musí byť v každej klietke zreteľne viditeľný štítok jasne udávajúci nosnosť v kilogramoch a maximálny počet osôb, ktoré v nej môžu byť prepravované.


	Ú
	
	

	P  I.5.2
	Jestliže je výtah konstruován tak, aby umožňoval lidem uvězněným v kabině uniknout bez pomoci z vnějšku, musí být odpovídající instrukce jasně a viditelně uvedeny v kabině.


	N
	NV
	P 5.2
	Ak je výťah konštruovaný tak, že umožňuje osobám uväzneným v klietke vyslobodiť sa bez vonkajšej pomoci, musí byť v klietke umiestnený zodpovedajúci návod v slovenskom jazyku zreteľne a viditeľne.


	Ú
	
	

	P  I.6
	NÁVOD K POUŽITÍ


	N
	NV
	P .6
	Návod na používanie


	Ú
	
	

	P  I.6.1
	Bezpečnostní komponenty uvedené v Příloze IV musí být opatřeny návodem vypracovaným v úředním jazyku členského státu, z něhož pochází dodavatel výtahu, nebo v jiném pro něj přijatelném jazyku Společenství tak, aby:

- montáž,

- propojování,

- seřizování a

- údržba

mohly být prováděny efektivně a bez nebezpečí.


	N
	NV
	P 1.6.1
	Bezpečnostná časť musí byť vybavená návodom vyhotoveným v slovenskom jazyku alebo v jazyku členského štátu Európskeho spoločenstva, ktorý ovláda  osoba    inštalujúca  výťah tak, aby sa montáž, pripojenie, nastavovanie a údržba mohli vykonávať správne a bezpečne.


	Ú
	
	

	P  I.6.2
	Každý výtah musí být vybaven dokumentací vypracovanou v úředním jazyku (jazycích) Společenství, který může být v souladu s Úmluvou stanoven členským státem, ve kterém je výtah instalován. Dokumentace musí minimálně obsahovat:

- návod k použití obsahující výkresy a diagramy nezbytné pro běžné použití a vztahující se k údržbě, inspekci, opravě, pravidelným kontrolám a vyprošťování, jak je uvedeno v bodě 4.4;

- knihu výtahu, ve které se zaznamenávají opravy, popřípadě pravidelné kontroly.


	N
	NV

novela
	P .6.2
	6.2 Každý výťah je vybavený dokumentáciou vypracovanou v  súlade s bodom 6.1, ktorá obsahuje najmä

a) návod na používanie spolu s výkresom a schémami, ktoré sú  nevyhnutné na bežnú prevádzku na údržbu, skúšanie, opravy, pravidelné kontroly a vyslobodzovanie osôb podľa bodu 4.4,

b) knihu výťahu, do ktorej sa zapisujú opravy, pravidelné kontroly, a pod.


	Ú
	
	

	P  II.A
	OBSAH ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ PRO BEZPEČNOSTNÍ SOUČÁSTI (1)

ES prohlášení o shodě musí obsahovat následující údaje:

- jméno a adresu výrobce bezpečnostních součástí (2)

- příslušné jméno a adresu pověřeného zástupce se sídlem ve Společenství (2)

- popis bezpečnostní součásti, detaily týkající se typu nebo série a výrobní číslo (pokud existuje);

- bezpečnostní funkce bezpečnostní součásti, pokud není zřejmá z popisu;

- rok výroby bezpečnostní součásti

- všechna závažná ustanovení, jimž bezpečnostní součást vyhovuje;

- příslušné odkazy na použité harmonizované normy;

- příslušné jméno, adresu a identifikační číslo notifikovaného orgánu, který provedl ES typovou zkoušku ve shodě s článkem 8 (1) (a) (i) a (ii);

- příslušné jméno, adresu a identifikační číslo notifikovaného orgánu, který kontroloval systém zabezpečování jakosti zajišťovaný výrobcem v souladu s článkem 8 (1) (a) (iii);

- určení totožnosti signatáře oprávněného jednat v zastoupení výrobce bezpečnostních součástí nebo jeho pověřeného zástupce (ustanoveného) se sídlem ve Společenství.


	N
	NV

novela
	P 2.A
	Obsah vyhlásenia o zhode bezpečnostnej časti


Vyhlásenie o zhode musí byť napísané na stroji alebo tlačeným písmom v tom istom jazyku ako návod na používanie podľa prílohy č. 1 bod 6.1 a  musí obsahovať nasledujúce údaje

a) obchodné meno a úplnú adresu  výrobcu bezpečnostnej časti,

b) meno a adresu jeho splnomocnenca so sídlom v Slovenskej republike alebo v Európskom spoločenstve, ak bol poverený,

c) opis bezpečnostnej časti, označenie typu alebo série a výrobné číslo (ak existuje),

d) bezpečnostné funkcie bezpečnostnej časti, ak nie sú zrejmé z opisu podľa písm. c),

e) rok výroby bezpečnostnej časti,

f) všetky príslušné ustanovenia predpisov, ktorým bezpečnostná časť vyhovuje,

g) odkazy na harmonizované normy, ak boli použité,

h) meno, adresu a identifikačné číslo autorizovanej osoby, ak vykonala skúšku typu podľa 
§ 7 ods. 1 písm. a) a b),

i) odkaz na certifikát skúšky typu, ak bol vydaný,

j) meno, adresu a identifikačné číslo autorizovanej osoby, ak vykonala kontrolu výroby podľa § 7 ods. 1 písm. b),

k) meno, adresu a identifikačné číslo autorizovanej osoby, ak posudzovala systém zabezpečovania kvality zabezpečovaný výrobcom podľa § 7 ods. 1 písm. c),

l) údaje o podpísanej osobe oprávnenej konať v zastúpení výrobcu bezpečnostnej časti alebo o jeho splnomocnenom zástupcovi.


	Ú
	
	

	P   II.B
	OBSAH ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ PRO NAMONTOVANÉ VÝTAHY (3) 

ES prohlášení o shodě musí obsahovat následující údaje:

- jméno a adresu dodavatele výtahu (4);

- popis výtahu, detaily týkající se typu nebo série, výrobní číslo a adresu, kde byl výtah smontován;

- rok namontování výtahu;

 všechna závažná ustanovení, jimž výtah vyhovuje;

- příslušný odkaz na použité harmonizované normy;

- příslušné jméno, adresu a identifikační číslo notifikovaného orgánu, který provedl ES typovou zkoušku typu (vzorku) výtahu ve shodě s článkem 8 (2) (a) (i) a (ii);

- příslušný odkaz na certifikát ES typové zkoušky;

- příslušné jméno, adresu a identifikační číslo notifikovaného orgánu, který provedl závěrečnou inspekci výtahu v souladu s prvním odstavcem článku 8 (2), (i), (ii), (iii);

- příslušné jméno, adresu a identifikační číslo notifikovaného orgánu, který kontroloval systém zabezpečování jakosti zajišťovaný výrobcem v souladu s článkem 8 (2), (i), (ii), (iii);

- určení totožnosti signatáře oprávněného jednat v zastoupení dodavatele výtahu
	N
	NV
	P 2.B
	Obsah vyhlásenia o zhode pre namontované výťahy 


Vyhlásenie o zhode musí byť napísané na stroji alebo tlačenými písmenami v tom istom jazyku ako návod na používanie podľa prílohy č. 1 bod 6.1 a musí obsahovať nasledujúce údaje

a) obchodné meno a  úplnú adresu dodávateľa výťahu,

b) opis výťahu, označenie typu alebo série, výrobné číslo a adresu miesta, na ktorom je výťah namontovaný,

c) rok montáže výťahu,

d) všetky príslušné ustanovenia predpisov, ktorým výťah vyhovuje,

e) odkaz na harmonizované normy, ak boli použité,

f) meno, adresu a identifikačné číslo autorizovanej osoby, ak vykonala skúšku typu modelového  výťahu v zhode s § 8 ods. 1 písm. a) a b),

g) odkaz na certifikát skúšky typu, ak bol vydaný,

h) meno, adresu a identifikačné číslo autorizovanej osoby, ak vykonala overenie výťahu podľa § 8 ods. 1 písm. d),

i) meno, adresu a identifikačné číslo autorizovanej osoby, ak vykonala záverečnú inšpekciu výťahu podľa § 8 ods. 1 bod 1 z písm. a) až c),

j) meno, adresu a identifikačné číslo autorizovanej osoby, ak posudzovala systém zabezpečovania kvality zabezpečovaný dodávateľom podľa § 8 ods. 1 body 2. a 3. z písm. a), b), c) a písm. e),

k) údaje o podpísanej osobe oprávnenej konať v zastúpení dodávateľa výťahu.


	Ú
	
	

	P III.
	OZNAČENÍ SHODY CE

Označení shody CE je tvořeno písmeny ,,CE" v následujícím tvaru:

Je-li označení zmenšováno nebo zvětšováno, musí být dodrženy poměry uvedené na obrázku výše.

Jednotlivé části označení CE musí mít stejnou výšku, která nemá být menší než 5 mm. Na tomto minimálním rozměru se nemusí trvat (nemusí být dodržen) u malých bezpečnostních součástí.

Za označením shody CE je uvedeno identifikační číslo notifikovaného orgánu, který se zabývá

- postupy uvedenými v článku 8(1) (a) (ii) nebo (iii)

- postupy uvedenými v článku 8 (2).


	N
	NV
	P 3
	OZNAČENIE ZHODY CE

Označenie zhody CE je tvorené iniciálami v tvare

Ak je označenie zhody CE zmenšované alebo zväčšované, musia byť dodržané pomery uvedené na  obrázku.

Jednotlivé časti označenia zhody CE musia mať rovnakú výšku, ktorá nesmie byť menšia ako 5 mm. Tento najmenší rozmer nemusí byť dodržaný pri malých bezpečnostných častí.

Za označením zhody CE je uvedené identifikačné číslo autorizovanej osoby, ktorá sa zaoberá

a) postupmi uvedenými v § 7 ods. 1 písm. b) alebo c),

b) postupmi uvedenými v § 8 ods. 1.


	Ú 
	
	

	P IV.
	SEZNAM BEZPEČNOSTNÍCH SOUČÁSTÍ UVEDENÝCH V ČLÁNKU 1(1) A ČLÁNKU 8(1)

1. Zařízení k zajišťování šachetních dveří

2. Zařízení zabraňující pádu podle bodu 3.2 Přílohy I, která zabraňují pádu kabiny nebo nekontrolovatelnému pohybu vzhůru

3. Zařízení k omezení zvýšené rychlosti

4. (a) Zařízení k tlumení nárazů akumulací energie

- buď nelineární,

- nebo s tlumením zpětného chodu

(b) Zařízení k tlumení nárazů absorpcí energie

5. Bezpečnostní zařízení u přímočarého hydromotoru hydraulického silového obvodu sloužící jako zařízení pro zabránění pádům.

6. Elektrická zabezpečovací zařízení jako bezpečnostní spínače s elektronickými součástmi.


	N
	NV
	P 4
	ZOZNAM BEZPEČNOSTNÝCH ČASTÍ

1. Zariadenie na zaisťovanie šachtových dverí.

2. Zariadenie podľa bodu 3.2 prílohy č. 1, ktoré zabraňuje pádu kabíny alebo nekontrolovateľnému pohybu smerom hore.

3. Zariadenia na zabránenie nadmernej rýchlosti.

4. a) Zariadenia na tlmenie nárazov akumulovaním energie

1. lineárne, alebo

2. s tlmením spätného chodu.

b) Zariadenie na tlmenie nárazov pohlcovaním energie.

5. Bezpečnostné zariadenie priamočiareho hydromotora hydraulického  silového obvodu slúžiace ako zariadenie na zabránenie pádu.

6. Elektrické zabezpečovacie zariadenie napríklad bezpečnostné spínače s elektronickými súčasťami.


	Ú
	
	

	P V.A
	ES TYPOVÁ ZKOUŠKA BEZPEČNOSTNÍCH SOUČÁSTÍ


	N
	NV
	P  5
	Skúška typu bezpečnostnej časti


	Ú
	
	

	P V.A.1
	ES typová zkouška je postup, ve kterém notifikovaný orgán zjišťuje a osvědčuje, že vzorek (prototyp) bezpečnostní součásti umožní, aby výtah, ve kterém je správně zamontován, splňoval příslušné požadavky této směrnice.


	N
	NV
	P 5.1
	Skúška typu bezpečnostnej časti je postup, ktorým autorizovaná osoba zisťuje a osvedčuje, že reprezentatívna vzorka bezpečnostnej časti umožňuje, aby výťah, v ktorom je bezpečnostná časť správne namontovaná, spĺňal príslušné požiadavky tohto nariadenia.


	Ú
	
	

	P V.A.2
	Žádost o provedení ES typové zkoušky musí být podána výrobcem bezpečnostní součásti nebo jeho pověřeným zástupcem se sídlem ve společenství notifikovanému orgánu podle svého výběru.

Žádost musí obsahovat:

- jméno a adresu výrobce bezpečnostní součásti, a jeho pověřeného zástupce, podává-li žádost pověřený zástupce, a místo výroby bezpečnostních součástí;

- písemné prohlášení, že stejná žádost nebyla podána u jiného notifikovaného orgánu

- technickou dokumentaci

- vzorek (prototyp) bezpečnostní součásti nebo podrobnosti o místě, kde může být zkoušena. Notifikovaný orgán může si může vyžádat další vzorky.


	N
	NV
	P 5.2
	Žiadosť o vykonanie skúšky typu musí autorizovanej osobe podať výrobcom bezpečnostnej časti alebo jeho splnomocnencom. Žiadosť musí obsahovať

a) meno a adresu výrobcu bezpečnostnej časti a jeho splnomocnenca, ak žiadosť podáva splnomocnenec a miesto výroby bezpečnostnej časti,

b) písomné vyhlásenie, že žiadosť o vykonanie skúšky typu nebola podaná inej autorizovanej osobe,

c) technickú dokumentáciu,

d) reprezentatívnu vzorku bezpečnostnej časti alebo presné určenie miesta, kde sa nachádza. Autorizovaná osoba si môže vyžiadať ďalšie vzorky.


	Ú
	
	

	P V.A.3
	Technická dokumentace musí umožnit posouzení shody a vhodnosti bezpečnostní součásti, aby výtah, do kterého je zamontována, vyhovoval ustanovení této směrnice.

V této souvislosti je nutné, aby technická dokumentace pro posouzení shody obsahovala následující:

- obecný popis bezpečnostní součásti včetně oblasti použití (především zvláštní omezení rychlosti, zatížení a výkonu) a podmínek (zejména prostředí s nebezpečím výbuchu a působení na prvky);

- konstrukční a výrobní výkresy nebo schemata;

- základní požadavek(ky), který se bere v úvahu, a přijatá opatření pro jeho splnění (např. harmonizovaná norma)

- výsledky veškerých zkoušek nebo výpočtů provedených či zadaných výrobcem;

- kopie návodu pro montáž bezpečnostních součástí;

- kroky podniknuté ve stadiu výroby pro to, aby sériově vyráběné bezpečnostní součásti byly shodné s testovanou bezpečnostní součástí


	N
	NV
	P 5.3
	Technická dokumentácia musí umožniť  posúdenie zhody a posúdenie vhodnosti bezpečnostnej časti tak, aby výťah, do ktorého je namontovaný, vyhovoval ustanoveniam tohto nariadenia.

Na účely posudzovania zhody je potrebné, aby technická dokumentácia obsahovala:

a) všeobecný opis bezpečnostnej časti vrátane určených podmienok použitia; predovšetkým prípadné obmedzenia rýchlosti, zaťaženia a energie a podmienok najmä prostredia s nebezpečenstvom výbuchu, vplyv klimatických podmienok,

b) konštrukčné a výrobné výkresy alebo schémy,

c) uvažovanú základnú požiadavku  a opatrenia prijaté na jej (ich) splnenie napr. odkazom na použitie harmonizovanej normy,

d) výsledky skúšok alebo výpočtov vykonaných alebo zadaných výrobcom,

e) kópiu návodu na montáž bezpečnostnej časti,

f) opatrenia vykonané v štádiu výroby pre to, aby sériovo vyrábané bezpečnostné časti boli zhodné so skúšanou bezpečnostnou časťou.


	Ú
	
	

	P V.A.4
	Notifikovaný orgán musí:

- posoudit technickou dokumentaci jak dalece splňuje zamýšlené cíle

- zkoumat bezpečnostní součást, aby prověřil, že technické dokumentaci odpovídá;

- provést nebo nechat provést potřebné kontroly a zkoušky, aby prověřil, zda řešení přijatá výrobcem bezpečnostní součásti splňují požadavky této směrnice a unožňují, aby bezpečnostní součást splnila svou funkci, pokud je správně namontována na výtahu.


	N
	NV
	P 5.4
	Autorizovaná osoba musí zabezpečiť:

a) posúdenie technickej dokumentácie, či spĺňa určený cieľ,

b) skúšanie bezpečnostnej časti, aby overila či zodpovedá technickej dokumentácii,

c) potrebné kontroly a skúšky, ktoré vykoná alebo dá vykonať, aby preverila, či riešenia prijaté výrobcom bezpečnostnej časti spĺňajú požiadavky tohto nariadenia vlády 
a či umožňujú, aby bezpečnostná časť splnila svoju funkciu, ak je správne namontovaná na výťahu.


	Ú
	
	

	P V.A.5
	Pokud vzorek (typ - prototyp) bezpečnostní součásti vyhovuje ustanovením této směrnice, která se na něj vztahují, vystaví notifikovaný orgán žadateli certifikát o ES typové zkoušce. Certifikát obsahuje jméno a adresu výrobce bezpečnostní součáti, závěry přezkoušení, podmínky platnosti certifikátu a údaje potřebné k identifikaci schváleného typu.

Komise, členské státy a ostatní notifikované orgány mohou obdržet kopie certifikátu a na základě odůvodněné žádosti i kopii technické dokumentace a zprávy o provedených zkouškách, výpočtech a testech. Pokud notifikovaný orgán odmítne vydat výrobci certifikát o typové zkoušce, musí toto odmítnutí podrobně zdůvodnit. Zároveň musí být uveden postup pro odvolací řízení.


	N
	NV
	P 5.5

§: 9

O:3


	Ak reprezentatívna vzorka bezpečnostnej časti vyhovuje požiadavkám tohto nariadenia vlády, ktoré sa na ňu vzťahujú, musí autorizovaná osoba vydať žiadateľovi certifikát o skúške typu. Certifikát o skúške typu musí obsahovať meno a adresu výrobcu bezpečnostnej časti, závery skúšky, podmienky platnosti certifikátu o skúške typu a údaje potrebné na identifikáciu schváleného typu bezpečnostnej časti.

Ak autorizovaná osoba odmietne výrobcovi vydať certifikát o skúške typu, musí uviesť podrobné dôvody na toto odmietnutie a postup na uplatnenie námietok.

Autorizovaná osoba môže poskytnúť Komisii, členským štátom a notifikovaným orgánom v rámci Európskeho spoločenstva kópiu certifikátu o skúške typu bezpečnostnej časti alebo výťahu a na základe odôvodnenej žiadosti aj kópiu technickej dokumentácie a správy o posúdení, výpočtoch a skúškach.


	Ú
	
	

	P V.A.6
	Výrobce bezpečnostní součásti nebo jeho pověřený zástupce se sídlem ve Společenství, musí informovat notifikovaný orgán o jakékoliv změně (úpravě), i malého rozsahu, která byla provedena nebo, kterou plánuje provést na schválené bezpečnostní součásti, včetně nových rozšíření nebo variant, které nebyly uvedeny v původní technické dokumentaci (viz první část výše uvedeného sekce (článku) 3. Notifikovaný orgán musí přezkoumat změny a uvědomit žadatele o tom, zda certifikát o ES typové zkoušce zůstává v platnosti.(5)


	N
	NV
	P 5.6
	Výrobca bezpečnostnej časti alebo jeho splnomocnený zástupca musí informovať autorizovanú osobu o akejkoľvek zmene i malého rozsahu, ktorá bola vykonaná alebo ktorú plánuje vykonať na schválenom type bezpečnostnej časti, vrátane zmien alebo úprav, ktoré neboli uvedené v pôvodnej technickej dokumentácii podľa bod 3 písm. a) tejto prílohy. Autorizovaná osoba musí posúdiť zmeny a oznámiť žiadateľovi o tom, či pôvodný certifikát o skúške typu zostáva v platnosti.


	Ú
	
	

	P V.A.7
	Každý notifikovaný orgán musí musí oznamovat členským státům odpovídající informace, které se týkají:

- vydaných certifikátů o ES typové zkoušce

- odejmutých certifikátů o ES typové zkoušce

Každý notifikovaný orgán musí rovněž dávat na vědomí ostatním notifikovaným orgánům informace týkající se odebraných certifikátů o ES typové zkoušce.


	N
	NV
	§: 9 

O:4
	Autorizovaná osoba musí s členskými štátmi zabezpečiť možnosť výmeny potrebných informácií o:

a) vydaných certifikátoch o skúške typu,

b) odobraných certifikátoch o skúške typu.


	Ú
	
	

	P V.A.8
	Certifikát o ES typové zkoušce a dokumentace a korespondence vztahující se k průběhu ES typové zkoušky musí být vypracovány v úředním jazyku členského státu, ve kterém je ustanoven notifikovaný orgán, nebo v jazyku pro tento orgán přijatelném.


	N
	NV
	P 5.7
	Certifikát o skúške typu, dokumentácia a korešpondencia, ktorá sa vzťahuje na priebeh skúšky typu, musí byť vypracovaná v štátnom jazyku alebo v jazyku prijateľnom pre autorizovanú osobu.


	Ú
	
	

	P V.A.9
	Výrobce bezpečnostní součásti nebo jeho pověřený zástupce se sídlem ve Společenství, musí uchovávat kopie certifikátu o ES typové zkoušce a jejich dodatky společně s technickou dokumentací po dobu nejméně 10 let poté, kdy byla vyrobena poslední bezpečnostní součást.

Není-li výrobce bezpečnostní součásti ani jeho pověřený zástupce ve Společenství ustanoven, odpovídá za povinnost uchovávat dostupnou technickou dokumentaci osoba, která uvede bezpečnostní součást na trh Společenství.


	N
	NV

novela
	P 5.8
	Výrobca bezpečnostnej časti alebo jeho splnomocnený zástupca musí uchovávať kópiu certifikátu o skúške typu a jeho dodatky spoločne s technickou dokumentáciou 10 rokov odo dňa, kedy bola vyrobená posledná bezpečnostná časť.

Ak výrobca bezpečnostnej časti ani jeho splnomocnenec nemajú sídlo v Slovenskej republike alebo v Európskom spoločenstve, zodpovedá za povinnosť uchovávať potrebnú technickú dokumentáciu osoba, ktorá uvedie bezpečnostnú časť na trh.


	Ú
	
	

	P  V.B
	ES TYPOVÁ ZKOUŠKA VÝTAHŮ


	N
	NV
	P 5.
	Skúška typu výťahu
	Ú
	
	

	P  V.B.1
	ES typová zkouška je postup, ve kterém notifikovaný orgán zjišťuje a potvrzuje, že typový výtah nebo takový výtah u něhož nebudou prováděny změny nebo varianty, vyhovuje požadavkům této směrnice


	N
	NV
	P 5.9
	Skúška typu výťahu je postup, ktorým autorizovaná osoba zisťuje a osvedčuje, že modelový výťah alebo taký výťah, na ktorom neboli vykonané žiadne zmeny alebo úpravy, vyhovuje požiadavkám tohto nariadenia vlády.


	Ú
	
	

	P  V.B.2
	Žádost o ES typovou zkoušku musí být podána dodavatelem výtahu u notifikovaného orgánu podle svého výběru.

Žádost musí obsahovat:

- jméno a adresu dodavatele výtahu;

- písemné prohlášení, že stejná žádost nebyla podána u jiného notifikovaného úřadu,

- technickou dokumentaci,

- podrobnosti o místě, kde může být typový výtah zkoušen. Typový výtah předložený ke zkoušce musí být v konečném provedení a musí být schopen pracovat minimálně ve třech úrovních (horní, střední a dolní).


	N
	NV
	P 5.10
	Žiadosť o vykonanie skúšky typu musí dodávateľ výťahu podať autorizovanej osobe. Žiadosť musí obsahovať

a) meno a adresu dodávateľa výťahu,

b) písomné vyhlásenie, že žiadosť o vykonanie skúšky typu nebola podaná u inej autorizovanej osoby,

c) technickú dokumentáciu,

d) údaje o mieste, kde sa modelový výťah nachádza; modelový výťah musí byť pripravený v konečnom vyhotovení a musí byť schopný obsluhovať najmenej tri stanice (hornú, strednú a dolnú),


	Ú
	
	

	P  V.B.3
	Technická dokumentace musí umožnit hodnocení shody výtahu s ustanoveními této směrnice a pochopení konstrukce a provozu výtahu.

V této souvislosti je nutné, aby pro účely hodnocení technická dokumentace obsahovala následující:

- obecný popis reprezentativního typového výtahu. Technická dokumentace má jasně udávat všechny přípustné úpravy reprezentativního typového výtahu, který je zkoušen (viz čl. 1 odst. 4);

- konstrukční a výrobní výkresy nebo schemata

- základní požadavky, která se berou v úvahu a opatření přijatá pro jejich splnění (např. harmonizovaná norma)

- kopie prohlášení ES o shodě bezpečnostních součástí použitých při výrobě výtahu,

- výsledky veškerých zkoušek nebo výpočtů uskutečněných nebo zadaných výrobcem,

- kopie návodů pro správné používání výtahu,

- kroky podniknuté při montáži k zajištění toho, aby sériově vyráběné výtahy odpovídaly ustanovením této směrnice.


	N
	NV
	P 5.11
	Technická dokumentácia musí umožniť posúdenie zhody výťahu s ustanoveniami tohto nariadenia a pochopenie konštrukcie výťahu a prevádzku výťahu.

V tejto súvislosti je potrebné, aby technická dokumentácia na účely posudzovania zhody obsahovala

a) všeobecný opis modelového výťahu; technická dokumentácia má jasne stanovovať všetky jeho prípustné odchýlky podľa  § 1 ods. 5 nariadenia vlády,

b) konštrukčné a výrobné výkresy alebo schémy,

c) základné uvažované požiadavky a opatrenia prijaté na ich splnenie (napr. odkaz na harmonizovanú normu),

d) kópie vyhlásenia o zhode bezpečnostných častí použitých na výrobu výťahu,

e) výsledky všetkých skúšok alebo výpočtov uskutočnených alebo zadaných výrobcom,

f) kópiu návodu na používanie výťahu,

g) opatrenia vykonané pri montáži na zabezpečenie toho, aby sériovo vyrábané výťahy zodpovedali ustanoveniam tohto nariadenia vlády,


	Ú
	
	

	P  V.B.4
	Notifikovaný orgán musí:

- posoudit technickou dokumentaci, jak dalece splňuje zamýšlené cíle

- posoudit reprezentativní typový výtah, aby prověřil, že byl vyroben v souladu s technickou dokumentací,

- provést nebo nechat provést potřebné kontroly a zkoušky, aby si ověřil, že řešení přijatá výrobcem výtahu splňují požadavky této směrnice a umožňují, aby jim výtah odpovídal.


	N
	NV
	P 5.12
	Autorizovaná osoba musí zabezpečiť:

a) posúdenie technickej dokumentácie, či sú splnené zamýšľané ciele,

b) skúšanie modelového výťahu, aby overilo, či modelový výťah  bol vyrobený v súlade s technickou dokumentáciou,

c) potrebné kontroly a skúšky, ktoré vykoná alebo nechá vykonať, aby overila, či riešenia prijaté dodávateľom výťahu spĺňajú požiadavky tohto nariadenia vlády a umožňujú, aby im výťah zodpovedal.


	Ú
	
	

	P  V.B.5
	Pokud typový výtah vyhovuje ustanovením, která se na něj vztahují, musí notifikovaný orgán vystavit žadateli certifikát o ES typové zkoušce. Certifikát musí obsahovat jméno a adresu

výrobce výtahu, závěry přezkoušení,podmínky platnosti certifikátu a údaje potřebné k identifikaci schváleného typu.


	N
	NV
	P 5.13

§: 9

O:3
	Ak modelový výťah vyhovuje ustanoveniam tohto nariadenia vlády, ktoré sa na neho vzťahujú, musí autorizovaná osoba žiadateľovi vydať certifikát o skúške typu. Certifikát o skúške typu obsahuje meno a adresu dodávateľa výťahu, závery skúšok, podmienky platnosti certifikátu o skúške typu a údaje potrebné na identifikáciu certifikovaného typu výťahu.

Ak autorizovaná osoba odmietne vydať výrobcovi certifikát o skúške typu, musí uviesť podrobné dôvody pre toto odmietnutie. Súčasne musí uviesť postup pre uplatnenie námietok.

Autorizovaná osoba môže poskytnúť Komisii, členským štátom a notifikovaným orgánom v rámci Európskeho spoločenstva kópiu certifikátu o skúške typu bezpečnostnej časti alebo výťahu a na základe odôvodnenej žiadosti aj kópiu technickej dokumentácie a správy o posúdení, výpočtoch a skúškach.


	Ú
	
	

	P  V.B.6
	Komise, členské státy a ostatní notifikované orgány mohou obdržet kopii tohoto certifikátu a na základě odůvodněné žádosti i kopii technické dokumentace a zprávy o provedených zkouškách, výpočtech a testech.

Pokud notifikovaný orgán odmítne vystavit výrobci certifikát o typové zkoušce, musí uvést podrobné důvody pro toto zamítnutí. Zároveň musí být uveden postup pro odvolací řízení.

Dodavatel výtahu musí informovat notifikovaný orgán o jakékoliv změně (úpravě) i úpravě, která byla provedena nebo, kterou plánuje provést na schváleném výtahu, včetně nových rozšíření nebo variant, které nebyly uvedeny v původní technické dokumentaci (viz první část výše uvedeného sekce (článku) 3. Notifikovaný orgán musí přezkoumat změny a uvědomit žadatele o tom, zda certifikát o ES typové zkoušce zůstává v platnosti.(5)


	N
	NV
	P 5.14
	Dodávateľ výťahu musí informovať autorizovnú  osobu o akejkoľvek zmene alebo úprave, ktorá bola vykonaná alebo ktorú plánuje vykonať na schválenom výťahu, vrátane nových zmien alebo úprav, ktoré neboli uvedené v pôvodnej technickej dokumentácii. Autorizovaná osoba musí posúdiť zmeny a oznámiť dodávateľovi výťahu, či certifikát o skúške typu zostáva v platnosti. Autorizovaná osoba môže buď vydať dodatok k pôvodnému certifikátu o skúške typu alebo požadovať podanie novej žiadosti o jeho vystavenie.


	Ú
	
	

	P  V.B.7
	Každý notifikovaný orgán musí musí oznamovat členským státům odpovídající informace, které se týkají:

- vydaných certifikátů o ES typové zkoušce

- odejmutých certifikátů o ES typové zkoušce

Každý notifikovaný orgán musí rovněž dávat na vědomí ostatním notifikovaným orgánům informace týkající se odebraných certifikátů o ES typové zkoušce.


	N
	NV
	§: 9

O:4
	Autorizovaná osoba musí s členskými štátmi zabezpečiť možnosť výmeny potrebných informácií o:

c) vydaných certifikátoch o skúške typu,

d) odobraných certifikátoch o skúške typu.


	Ú
	
	

	P  V.B.8
	Certifikát o ES typové zkoušce a dokumentace a korespondence vztahující se k průběhu ES typové zkoušky musí být vypracovány v úředním jazyku členského státu, ve kterém je ustanoven notifikovaný orgán, nebo v jazyku pro tento orgán přijatelném.


	N
	NV
	P 5.15
	Certifikát o skúške typu, dokumentácia a korešpondencia, ktoré sa týkajú priebehu skúšky typu, musia byť vypracované v štátnom jazyku alebo v jazyku prijateľnom pre autorizovanú osobu.


	Ú
	
	

	P  V.B.9
	Dodavatel výtahu musí spolu uchovávat kopie certifikátu o ES typové zkoušce a jejich dodatky společně s technickou dokumentací po dobu nejméně 10 let poté, kdy byl vyroben poslední výtah shodný s reprezentativním typovým výtahem.
	N
	NV
	P 5.16
	Dodávateľ výťahu musí spolu s technickou dokumentáciou uchovávať kópiu certifikátu 
o skúške typu a jeho dodatky 10 rokov odo dňa, kedy bol vyrobený posledný výťah zhodný s modelovým výťahom.


	Ú
	
	

	P  VI.
	ZÁVĚREČNÁ KONTROLA - INSPEKCE


	N
	NV
	P 6
	ZÁVEREČNÁ INŠPEKCIA


	Ú
	
	

	P  VI.1
	Závěrečná kontrola je postup, jimž dodavatel výtahu, splňující povinnosti uvedené v bodě 2, zajišťuje a prohlašuje, že výtah, která je uváděn na trh, splňuje požadavky této směrnice. Dodavatel výtahu musí umístit označení CE v kleci každého výtahu a vydat prohlášení o shodě.


	N
	NV
	P   6.1
	Záverečná inšpekcia výťahu je postup, ktorým sa dodávateľ výťahu, spĺňajúci povinnosti uvedené v bode 2 tejto prílohy, zaručuje a vyhlasuje, že výťah, ktorý uvádza na trh, spĺňa požiadavky tohto nariadenia vlády. Dodávateľ výťahu umiestni v klietke každého výťahu označenie CE a vydá vyhlásenie o zhode.


	Ú
	
	

	P  VI.2
	Dodavatel výtahu musí provést všechna opatření pro to, aby zajistil, že výtah, který je uváděn na trh, se shoduje s typovým výtahem popsaným v certifikátu o ES typové zkoušce a vyhovuje základním požadavkům ochrany zdraví a bezpečnosti, které se na něj vztahují.


	N
	NV
	P   6.2
	Dodávateľ výťahu vykoná všetky opatrenia, aby výťah, ktorý uvádza na trh, zhodoval sa 
s modelovým výťahom popísaným v certifikáte o skúške typu a vyhovoval základným požiadavkám bezpečnosti a ochrany zdravia, ktoré sa na neho vzťahujú.


	Ú
	
	

	P  VI.3
	Dodavatel výtahu musí uchovávat deset let od data, kdy byl výtah uveden na trh, kopii ES prohlášení o shodě a certifikát o závěrečné kontrole uvedené v bodě 6


	N
	NV
	P   6.3
	Dodávateľ výťahu uchováva desať rokov kópiu vyhlásenia o zhode a certifikát o záverečnej inšpekcii, uvedenej v bode 6 tejto prílohy odo dňa, kedy bol výťah uvedený na trh.


	U
	
	

	P  VI.4
	Notifikovaný orgán vybraný dodavatel výtahu musí provést nebo nechat provést závěrečnou kontrolu výtahu, který má být uveden na trh. Musí být provedeny odpovídající zkoušky a kontroly definované v příslušné normě (normách), podle článku 5, nebo ekvivalentní zkoušky, aby se ověřila shoda výtahu s požadavky této směrnice.

Tyto kontroly a zkoušky musí zahrnovat především:

(a) posouzení dokumentace pro ověření, že výtah se shoduje s reprezentativním typovým výtahem schváleným v souladu s přílohou V.B,

(b) - provoz nezatíženého a maximálně zatíženého výtahu pro ověření správné montáže a funkce bezpečnostních zařízení (koncových vypínačů, zajišťovacích atd.),

- provoz výtahu při maximálním zatížení a bez zatížení pro ověření správné činnosti bezpečnostních zařízení v případě výpadku proudu,

- statickou zkoušku se zatížením rovným 1,25 násobku jmenovitého zatížení.

Jmenovitá zatížení musí odpovídat Příloze I, bodu 5.

Po provedení těchto zkoušek musí notifikovaný orgán ověřit, zda nedošlo k žádné deformaci nebo poškození, které by mohly ohrozit užívání výtahu.


	N
	NV
	P   6.4
	Záverečnú inšpekciu  výťahu, ktorý má byť uvedený na trh, vykoná alebo nechá vykonať autorizovaná osoba. Aby bola overená zhoda výťahu s požiadavkami tohto nariadenia vlády, vykonajú sa potrebné skúšky a kontroly definované v príslušných slovenských technických normách podľa § 5 nariadenia vlády alebo iné rovnocenné skúšky. 

Tieto kontroly a skúšky zahŕňajú predovšetkým

a) posúdenie dokumentácie, aby sa zistilo, či sa výťah zhoduje s modelovým výťahom, ktorý bol schválený podľa prílohy č. 5 časť II.,

b) funkčnú skúšku nazaťaženého a maximálne zaťaženého výťahu na overenie správnej montáže a funkcie bezpečnostných zariadení napr. koncové vypínače, zabezpečovacie zariadenia a pod.,

c) funkčnú skúšku výťahu pri maximálnom zaťažení a bez zaťaženia na overenie správnej činnosti bezpečnostných zariadení v prípade výpadku prúdu,

d) statickú skúšku zaťažením rovným 1,25 násobku menovitého zaťaženia; menovité zaťaženie zodpovedá bodu 5.1 prílohy č. 1.

Po vykonaní skúšok autorizovaná osoba overí, či nedošlo k žiadnej deformácii alebo poškodeniu, ktoré by mohli ohroziť používanie výťahu.


	Ú
	
	

	P  VI.5
	Notifikovaný orgán musí obdržet následující dokumentaci:

- kompletní dispoziční výkres výtahu,

- výkresy a schemata nutná pro závěrečnou kontrolu, zejména schemata řídícího obvodu,

- kopie návodu na užívání výtahu uvedené v Příloze I, bod 6.2.

Notifikovaný orgán nesmí požadovat podrobné výkresy nebo přesné informace, které nejsou nezbytné pro ověření shody výtahu s typovým výtahem popsaným v prohlášení o ES typové zkoušce, jenž má být uveden na trh.


	N
	NV
	P   6.5
	Autorizovanej osobe sa musí predložiť dokumentácia, ktorá obsahuje 

a) výkres zostavy kompletného výťahu,

b) výkresy a schémy potrebné na záverečnú inšpekciu, najmä schémy riadiaceho obvodu,

c) návod na používanie výťahu podľa bodu 6.2 prílohy č. 1. 

Autorizovaná osoba nesmie požadovať podrobné výkresy alebo podrobné informácie, ktoré nie sú nevyhnutne potrebné  na overenie zhody výťahu, ktorý má byť uvedený na trh, so vzorom výťahu opísaným vo vyhlásení o skúške typu.


	Ú
	
	

	P  VI.6
	Pokud výtah vyhovuje ustanovením této směrnice, notifikovaný orgán připojí nebo nechá připojit k označení CE své idendifikační číslo v souladu s Přílohou III a vystaví osvědčení o závěrečné kontrole s uvedením provedených zkoušek a kontrol.

Notifikovaný orgán musí vyplnit příslušné stránky v knize výtahu, dle Přílohy I bodu, 6.2.

Pokud notifikovaný orgán odmítne vydat certifikát o závěrečné kontrole, musí uvést podrobné důvody pro odmítnutí a navrhnout způsob , jak dosáhnout schválení. Pokud výrobce výtahu opět požádá o závěrečnou kontrolu, musí o ni žádat u téhož notifikovaného orgánu.


	N
	NV
	P   6.6
	Ak výťah vyhovuje ustanoveniam tohto nariadenia vlády, autorizovaná osoba pripojí alebo nechá pripojiť k označeniu zhody CE svoje identifikačné číslo v súlade s prílohou č. 3 a vydá certifikát o záverečnej inšpekcii výťahu s uvedením vykonaných skúšok a kontrol. 

Autorizovaná osoba vyplní príslušné údaje v knihe výťahu podľa bodu 6.2 prílohy č. 1.

Ak autorizovaná osoba odmietne vydať certifikát o záverečnej inšpekcii musí v správe uviesť podrobné dôvody na odmietnutie a navrhnúť spôsob, ako získať certifikát o záverečnej inšpekcii. O opätovné vykonanie záverečnej inšpekcie musí dodávateľ požiadať tú istú autorizovanú osobu.


	Ú
	
	

	P  VI.7
	Certifikát o závěrečné kontrole, dokumenty a korespondence, která se týká procesu schvalování musí být vypracovány v jednom z úředních jazyků členského státu, ve kterém byl notifikovaný orgán ustaven , nebo v jazyce, který je pro něj přijatelný.


	N
	NV
	P   6.7
	Certifikát o záverečnej inšpekcii, technická dokumentácia a korešpondencia, týkajúca sa procesu schvaľovania podľa tejto prílohy sa vypracovávajú v štátnom jazyku alebo v jazyku prijateľnom pre autorizovanú osobu.


	Ú
	
	

	P  VII.
	MINIMÁLNÍ KRITERIA ZVAŽOVANÁ ČLENSKÝMI STÁTY PŘI NOTIFIKACI (AUTORIZACI) ORGÁNŮ


	N
	NV
	P 7 
	ZÁKLADNÉ KRITÉRIA NA AUTORIZÁCIU OSÔB

	Ú
	
	

	P  VII.1
	Orgánem, jeho ředitelem a personálem odpovědným za provádění ověřovacích zkoušek nesmí být konstruktér, montér, dodavatel nebo výrobce bezpečnostních součástí nebo výrobce výtahů, u nichž vykonává inspekci, ani pověřený zástupce kterékoliv z těchto stran. Stejně tak orgánem, jeho ředitelem a personálem odpovědným za dozor nad systémy zabezpečení jakosti uvedenými v článku 8 této směrnice nesmí být konstruktér, montér, dodavatel nebo výrobce bezpečnostních součástí nebo výrobce výtahů, u nichž vykonává inspekci, ani pověřený zástupce kterékoliv z těchto stran. Nesmí být zainteresován přímo, nebo jako pověřený zástupce na konstrukci,výrobě , marketingu či údržbě bezpečnostních součástí nebo na montáži výtahu. To nevylučuje možnost výměny technických informací mezi výrobcem a tímto orgánem.


	N
	NV
	P   7.1
	Autorizovanou osobou, jej riaditeľom ani jej zamestnancami poverenými vykonávať overenie a skúšky nesmie byť projektant, konštruktér, dodávateľ alebo výrobca bezpečnostnej časti alebo dodávateľ výťahu, na ktorom sa vykonáva inšpekcia, ani splnomocnenec ktoréhokoľvek z týchto subjektov. Orgánom, jeho riaditeľom ani jeho zamestnancami poverenými posúdením systémov zabezpečovania kvality uvedených 
v § 7 a 8 tohto nariadenia vlády nesmie byť projektant, konštruktér, dodávateľ alebo výrobca bezpečnostnej časti alebo dodávateľ výťahu, na ktorom sa vykonáva inšpekcia, ani splnomocnenec ktoréhokoľvek z týchto subjektov: autorizovaná osoba, jej riaditeľ a jej zamestnanci. Nesmú byť zainteresovaní priamo alebo ako poverení zástupcovia na konštrukcii, výrobe, marketingu, či servise bezpečnostných častí alebo na dodávke výťahu. To nevylučuje možnosť výmeny technických informácií medzi výrobcom alebo dodávateľom výťahu a autorizovanou osobou.


	Ú
	
	

	P  VII.2
	Orgán a jeho pracovníci musí provádět inspekční činnost a dozorčí činnost s nejvyšším stupněm profesionální bezúhonnosti a technické způsobilosti a nesmí na ně působit žádné tlaky, a stimuly, které by mohly ovlivnit jejich rozhodování nebo výsledky inspekce, zejména od osob nebo skupin osob, které jsou zainteresovány na výsledcích prověřování.


	N
	NV
	P   7.2
	Autorizovaná osoba a jej zamestnanci musia vykonávať inšpekčnú činnosť a kontrolnú činnosť s najvyšším stupňom profesionálnej dôveryhodnosti a technickej spôsobilosti a nesmú na nich pôsobiť žiadne tlaky a stimuly, najmä od osôb alebo skupín osôb, ktoré sú zainteresované na výsledkoch preverovania.


	Ú
	
	

	P  VII.3
	Orgán musí mít k dispozici potřebné pracovníky a vlastnit nezbytné vybavení, aby mohl správně vykonávat administrativní a technické úkoly spojené s inspekcí a dozorem; také musí mít přístup k vybavení požadovanému pro speciální prověřování.


	N
	NV
	P   7.3
	Autorizovaná osoba musí mať k dispozícii potrebných zamestnancov a vlastniť nevyhnutné vybavenie, aby mohla správne vykonávať administratívne a technické úlohy spojené s inšpekciou a kontrolou; musí mať tiež prístup k vybaveniu potrebnému na špeciálne overovanie.


	Ú
	
	

	P  VII.4
	Pracovníci odpovědni za inspekční činnost musí mít:

- správný technický a odborný výcvik,

- vyhovující znalosti o požadavcích prováděných zkoušek a odpovídající zkušenosti s těmito zkouškami,

- schopnost vypracovat certifikáty, záznamy a zprávy požadované pro prokazování autentičnosti provádění zkoušek.
	N
	NV
	P   7.4
	Zamestnanci zodpovední za inšpekčnú činnosť musia 

a) mať dôkladný technický a odborný výcvik,

b) mať vyhovujúce znalosti o požiadavkách na vykonávanie skúšok a zodpovedajúce skúsenosti s týmito skúškami,

c) byť schopní vypracovať certifikáty, záznamy a správy požadované na preukazovanie vykonávaných skúšok.


	Ú
	
	

	P  VII.5
	Musí být zaručena nestrannost pracovníků inspekce. Jejich odměňování nesmí záviset na počtu provedených zkoušek, ani na výsledcích těchto zkoušek.


	N
	NV
	P   7.5
	Musí byť zaručená nestrannosť zamestnancov vykonávajúcich inšpekciu. Ich odmeňovanie nesmie byť závislé na počte vykonaných skúšok ani na ich výsledkoch.


	Ú
	
	

	P  VII.6
	Orgán musí uzavřít pojištění zákonné odpovědnosti, pokud není společenská odpovědnost převzata státem v souladu s národním zákonem, nebo pokud není členský stát sám přímo odpovědný za tyto zkoušky.


	N
	NV
	P   7.6
	Autorizovaná osoba musí uzatvoriť poistenie zákonnej zodpovednosti, ak zodpovednosť nie je zaistená štátom v súlade s národným právom alebo ak štát nie je priamo zodpovedný za skúšky. 


	Ú
	
	

	P  VII.7
	Pracovníci inspekčního orgánu jsou vázáni dodržováním profesního tajemství s ohledem na všechny informace získané při provádění svých úkolů (vyjma setkání kompetentních správních úřadů státu, ve kterém provádějí svoji činnost) na základě této směrnice nebo ustanovení národního právního předpisu, které ji uvádí v účinnost.


	N
	NV
	P   7.7
	Zamestnanci autorizovanej osoby musia dodržiavať služobné tajomstvo s ohľadom na všetky informácie získané pri vykonávaní svojej činnosti na základe tohto nariadenia vlády okrem konania pred kompetentnými správnymi orgánmi štátu. 


	Ú
	
	

	P VIII.
	ZABEZPEČOVÁNÍ JAKOSTI VÝROBKU

(modul E)
	N
	NV
	P  8
	ZABEZPEČOVANIE KVALITY VÝROBKU 

(modul E)


	Ú
	
	

	P VIII.1
	Zabezpečování jakosti výrobku je postup, jímž výrobce bezpečnostní součásti, splňující bod 2, zajišťuje a prohlašuje, že bezpečnostní součásti jsou ve shodě s typem popsaným v certifikátu o ES typové zkoušce a vyhovují požadavkům směrnice, které se na něj vztahují, a zajišťuje a prohlašuje, že bezpečnostní součást umožní, aby výtah , do něhož je správně namontována, odpovídal ustanovením této směrnice.

Výrobce bezpečnostní součástky nebo jím pověřený zástupce se sídlem ve Společenství musí umístit označení CE na každou bezpečnostní součást a vypracovat písemné prohlášení o shodě. Označení CE musí být doprovázeno identifikační značkou notifikovaného orgánu odpovědného za dozor v souladu s bodem 4.


	N
	NV
	P   8.1
	Zabezpečovanie kvality výrobku je postup, ktorým sa výrobca bezpečnostnej časti spĺňajúci ustanovenia bodu 2 tejto prílohy zaručuje a vyhlasuje, že bezpečnostné časti sú zhodné s typom opísaným v certifikáte o skúške typu a spĺňajú požiadavky tohto nariadenia vlády, ktoré sa na ne vzťahujú, a že správne namontovaná bezpečnostná časť umožní, aby výťah spĺňal požiadavky tohto nariadenia vlády.

Výrobca bezpečnostnej časti alebo jeho splnomocnenec umiestni na každú bezpečnostnú časť označenie zhody CE a vydá vyhlásenie o zhode. Označenie zhody CE musí byť doplnené identifikačným číslom autorizovanej osoby zodpovednej za dohľad podľa 
bodu 4 tejto prílohy.


	Ú
	
	

	P VIII.2
	Výrobce musí používat schválený systém jakosti pro závěrečnou inspekci bezpečnostní součásti a zkoušení dle specifikace bodu 3, a musí být podroben dozoru v souladu s bodem 4.


	N
	NV
	P   8.2
	Výrobca musí používať schválený systém zabezpečovania kvality pre záverečnú inšpekciu bezpečnostných častí a skúšanie podľa bodu 3 tejto prílohy a musí byť podrobený dohľadu podľa bodu 4 tejto prílohy.


	Ú
	
	

	P VIII.3
	Systém zabezpečování jakosti


	N
	NV
	P   8.3
	Systém zabezpečovania kvality


	Ú
	
	

	P VIII. 3.1
	Výrobce bezpečnostní komponenty musí podat žádost o posouzení jeho systému zabezpečování jakosti bezpečnostních součástek notifikovanému orgánu podle svého výběru.

Tato žádost nusí obsahovat:

- všechny odpovídající informace o bezpečnostních součástkách

- dokumentaci o systému zabezpečování jakosti

- veškerou technickou dokumentaci týkající se schválené bezpečnostní součásti a kopii certifikátu o ES typové zkoušce.


	N
	NV
	P   8.3.1
	Výrobca bezpečnostnej časti musí podať autorizovanej osobe žiadosť o posúdenie svojho systému zabezpečovania kvality pre bezpečnosté časti.

Žiadosť musí obsahovať 

a) všetky potrebné informácie o bezpečnostných častiach,

b) dokumentáciu o systéme zabezpečovania kvality,

c) technickú dokumentáciu týkajúcu sa schválených bezpečnostných častiach a kópie certifikátov o skúške typu.


	Ú
	
	

	P VIII. 3.2
	V rámci systému zabezpečování jakosti musí být každá bezpečnostní součást prověřena a musí být provedeny odpovídající zkoušky stanovené v odpovídajících normách podle článku 5, nebo zkoušky ekvivalentní, aby byla zajištěna jejich shoda s požadavky směrnice, které se na ni vztahují.

Všechny prvky, požadavky a opatření přijatá výrobcem musí být systematicky a řádně dokumentovány formou písemných zásad, postupů a návodů. Tato dokumentace systému zabezpečování jakosti musí umožnit jednotnou interpretaci programů, plánů, manuálů a záznamů o jakosti.

Musí obsahovat zejména přiměřený popis:

(a) cílů jakosti

(b) organizační struktury, odpovědnosti a pravomocí vedení dotýkající se jakosti bezpečnostní součásti

(c) prohlídek a zkoušek, které budou prováděny po vyrobení

(d) prostředků pro dohled nad efektivním fungováním systému zabezpečování jakosti

(e) záznamů o jakosti, jako jsou inspekční zprávy, výsledky zkoušek, údaje o kalibraci, zprávy o kvalifikaci dotyčných pracovníků atd.


	N
	NV
	P   8.3.2
	V rámci systému zabezpečovania kvality musí byť každá bezpečnostná časť skúšaná a musia byť vykonané skúšky ustanovené v príslušných slovenských technických normách podľa § 5 alebo rovnocenné skúšky, aby bola overená zhoda s požiadavkami toho nariadenia vlády, ktoré sa na ne vzťahujú. 

Všetky prvky, požiadavky a opatrenia výrobcu bezpečnostných častí musia byť systematicky a riadne písomne dokumentované vo forme opatrení postupov a návodov. Taká dokumentácia systému zabezpečovania kvality musí umožňovať rovnakú interpretáciu programov, plánov, návodov a záznamov o kvalite. 

Dokumentácia musí obsahovať najmä primeraný opis:

a) cieľov kvality,

b) organizačnej štruktúry, zodpovednosti a právomoci vedenia týkajúcich sa kvality bezpečnostnej časti,

c) skúšok, ktoré budú vykonávané po výrobe,

d) prostriedkov na overovanie účinného fungovania systému zabezpečovania kvality,

e) záznamov o kvalite, napríklad inšpekčných správ, výsledkov skúšok, údajov 
o kalibrácii, správ o kvalifikácii príslušných zamestnancov.


	Ú
	
	

	P VIII. 3.3
	Notifikovaný orgán musí posoudit systém zabezpečování jakosti, za účelem stanovení, zda splňuje požadavky uvedené v bodě 3.2. Předpokládá shodu s těmi požadavky na systémy jakosti, které zavádí odpovídající harmonizovaná norma (6)

Ve skupině provádějící audit musí být alespoň jeden člen se zkušenostmi znalce zdvihacích zařízení. Postup hodnocení musí zahrnovat nejméně jednu inspekční návštěvu u výrobce bezpečnostních součástí.

Rozhodnutí musí být sděleno výrobci bezpečnostních součástí. Sdělení musí obsahovat závěry zkoušky a odůvodněné rozhodnutí o hodnocení.


	N
	NV
	P   8.3.3
	Autorizovaná osoba musí posúdiť systém zabezpečovania kvality, aby určil, či vyhovuje požiadavkám uvedeným v bode 3.2 tejto prílohy. Musí predpokladať zhodu s tými požiadavkami na systém kvality, ktoré sa zavádzajú príslušnou harmonizovanou normou. V skupine vykonávajúcej posúdenie musí byť najmenej jeden člen so skúsenosťami pri posudzovaní výťahovej techniky. Postup posúdenia musí zahŕňať návštevu na pracoviskách výrobcu bezpečnostnej časti.Výsledky posúdenia musia byť písomne oznámené výrobcovi bezpečnostnej časti. Oznámenie musí obsahovať závery skúšok a odôvodnenia.


	Ú
	
	

	P VIII. 3.4
	Výrobce bezpečnostních součástí se musí zavázat, že bude plnit povinnosti ze schváleného systému zabezpečování jakosti a udržovat ho tak, aby byl stále vhodný a účinný.

Výrobce bezpečnostních součástí nebo jeho pověřený zástupce se sídlem ve Společenství musí průběžně informovat notifikovaný orgán, který schválil systém zabezpečování jakosti o každé zamýšlené aktualizaci systému zabezpečování jakosti.

Notifikovaný orgán musí posoudit navrhované úpravy a rozhodnout, zda pozměněný systém zabezpečování jakosti bude nadále vyhovovat požadavkům uvedeným v bodě 3.2, nebo zda je nutné nové hodnocení.

Nusí své rozhodnutí sdělit výrobci. Sdělení musí obsahovat závěry prověřování a odůvodněné rozhodnutí o hodnocení.


	N
	NV
	P   8.3.4
	Výrobca bezpečnostných častí  sa musí zaviazať, že bude plniť povinnosti vyplývajúce zo schváleného systému zabezpečovania kvality a udržiavať ho musí tak, aby bol stále primeraný a účinný. 

Výrobca bezpečnostných častí musí autorizovanú osobu, ktorá posudzovala systém zabezpečovania kvality, priebežne informovať o každej zamýšľanej zmene tohto systému.

Autorizovaná osoba musí posúdiť navrhované úpravy a rozhodnúť, či pozmenený systém zabezpečovania kvality bude aj naďalej vyhovovať požiadavkám uvedeným v bode 3.2 tejto prílohy, alebo či je potrebné nové posudzovanie. 

Svoje rozhodnutie musí oznámiť výrobcovi. Oznámenie musí obsahovať závery posúdenia vrátane odôvodnenia rozhodnutia o posudzovaní.


	Ú
	
	

	P VIII.4
	Dozor na základě odpovědnosti notifikovaného orgánu


	N
	NV
	P   8.4
	Dohľad autorizovanej osoby.


	Ú
	
	

	P VIII.

4.1
	Účelem dozoru je zabezpečit, aby výrobce bezpečnostní součásti náležitě plnil své závazky vyplývající ze schváleného systému zabezpečování jakosti.


	N
	NV
	P   8.4.1
	Dohľadom sa zabezpečí, aby výrobca bezpečnostnej časti primerane plnil záväzky vyplývajúce zo schváleného systému zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P VIII.

4.2
	Pro inspekční účely musí výrobce umožnit notifikovanému orgánu vstup do kontrolních, zkušebních a skladovacích prostor a musí poskytnout veškeré potřebné informace zejména:

- dokumentaci systému zabezpečování jakosti

- technickou dokumentaci

- záznamy o jakosti, např. zprávy o kontrolách a výsledky zkoušek, údaje o kalibraci, zprávy o kvalifikaci příslušného personálu atd.


	N
	NV
	P   8.4.2
	Na účely inšpekcie musí výrobca umožniť autorizovanej osobe vstup do preberacích, skúšobných a skladovacích priestorov a musí poskytovať všetky nevyhnutné informácie, najmä

a) dokumentáciu systému zabezpečovania kvality,

b) technickú dokumentáciu,

c) záznamy o kvalite, napr. správy o kontrolách a výsledky skúšok, údaje o kalibrácii, správy o kvalifikácii príslušných zamestnancov.


	Ú
	
	

	P VIII.

4.3
	Notifikovaný orgán musí periodicky provádět audity , aby se ubezpečil, že výrobce bezpečnostní součásti udržuje a používá systém zabezpečování jakosti a musí výrobci bezpečnostní součásti poskytnout zprávu o auditu.


	N
	NV
	P   8.4.3
	Autorizovaná osoba musí audit vykonávať pravidelne, aby sa presvedčila, či výrobca bezpečnostnej časti udržuje a používa systém zabezpečovania kvality a správy z auditov musí poskytnúť výrobcovi bezpečnostnej časti.


	Ú
	
	

	P VIII.

4.4
	Vedle toho může notifikovaný orgán provádět neočekávané návštěvy výrobce bezpečnostních součástí. 

Při těchto návštěvách může notifikovaný orgán, jestliže je to nutné, provádět nebo zadat provedení zkoušek pro ověření správné funkce systému zabezpečování jakosti; musí výrobci bezpečnostních součástí poskytnout zprávu o návštěvě a v případě provedení zkoušky i zprávu o zkoušce.


	N
	NV
	P   8.4.4
	Autorizovaná osoba môže u výrobcu bezpečnostných častí vykonávať neohlásený dohľad. 

Pri neohlásenom dohľade môže autorizovaná osoba, ak je to potrebné, vykonať alebo nechať vykonať skúšky na overenie správnej funkcie systému zabezpečovania kvality. Výrobcovi bezpečnostných častí musí odovzdať autorizovaná osoba správu o výsledkoch dohľadu a v prípade vykonania skúšky aj správu o výsledkoch skúšky.
	Ú
	
	

	P VIII.5
	Výrobce musí po dobu nejméně deseti let od data vyrobení poslední bezpečnostní součásti uchovávat k dispozici národním úřadům:

- dokumentaci uvedenou ve třetí odrážce druhého pododstavce bodu 3.1

- aktualizaci uvedenou v druhém pododstavci bodu 3.4.

- rozhodnutí a zprávy obdržené od notifikovaného orgánu uvedené v posledním pododstavci bodů 3.4. a v bodu 4.3. a 4.4.


	N
	NV
	P   8.5
	Výrobca musí 10 rokov odo dňa výroby poslednej bezpečnostnej časti uchovávať k dispozícii národným orgánom:

a) dokumentáciu uvedenú v bode 3.1 písm. b) tejto prílohy,

b) zmeny uvedené v bode 3.4  tejto prílohy,

c) rozhodnutie a správy autorizovanej osoby uvedené v bode 3.4 a v bodoch 4.3 a 4.4 tejto prílohy.


	Ú
	
	

	P VIII.6
	Každý notifikovaný orgán musí poskytnout ostatním notifikovaným orgánům příslušné informace o vydaných a odejmutých schváleních systémů zabezpečování jakosti.


	N
	NV
	P   8.6
	Každá autorizovaná osoba musí poskytnúť ostatným autorizovaným osobám príslušné informácie o vydaných a zrušených schváleniach systémov zabezpečovania kvality výrobkov.


	Ú
	
	

	P IX.
	KOMPLEXNÍ ZAJIŠŤOVÁNÍ JAKOSTI

(modul H)


	N
	NV
	P 9
	KOMPLEXNÉ ZABEZPEČOVANIE KVALITY 

(modul H)


	Ú
	
	

	P 

IX.1
	Komplexní zajišťování jakosti je postup, podle něhož výrobce bezpečnostní součásti, který splňuje povinnosti stanovené v odstavci 2, zajišťuje a prohlašuje,že bezpečnostní součásti vyhovují požadavkům směrnice, které se na ně vztahují, a že bezpečnostní součást umožňuje, aby výtah, do kterého je namontována, splňoval požadavky této směrnice.

Výrobce nebo jeho pověřený zástupce se sídlem ve Společenství musí umístit označení CE na každou bezpečnostní součást a vypracovat písemné ES prohlášení o shodě. Označení CE musí být doplněno identifikačním číslem notifikovaného orgánu odpovědného za dozor dle specifikace bodu 4.


	N
	NV
	P   9.1
	Komplexné zabezpečovanie kvality je postup, ktorým sa výrobca bezpečnostnej časti spĺňajúci povinnosti bodu 2 tejto prílohy zaručuje a vyhlasuje, že bezpečnostná časť vyhovuje požiadavkám tohto nariadenia vlády, ktoré sa na časť vzťahujú a že bezpečnostná časť umožní, aby výťah, do ktorého je správne namontovaná, spĺňal požiadavky tohto nariadenia vlády.

Výrobca bezpečnostnej časti alebo jeho splnomocnenec musí umiestniť na každú bezpečnostnú časť označenie zhody CE a vydá vyhlásenie o zhode. Označenie zhody CE musí byť doplnené identifikačným číslom autorizovanej osoby zodpovednej za dohľad podľa bodu 4 tejto prílohy.


	Ú
	
	

	P 

IX.2
	Výrobce se musí řídit schváleným systémem zabezpečování jakosti pro konstrukci,, výrobu a závěrečnou inspekci bezpečnostních součástí a zkoušení stanovené v bodu 3, a musí být podroben dozoru v souladu s bodem 4.


	N
	NV
	P   9.2
	Výrobca musí používať schválený systém zabezpečovania kvality na navrhovanie, výrobu a záverečnú inšpekciu bezpečnostných častí a skúšanie podľa bodu 3 tejto prílohy a musí byť podrobený dohľadu podľa bodu 4 tejto prílohy. 


	Ú
	
	

	P 

IX.3
	Systém jakosti


	N
	NV
	P   9.3
	Systém zabezpečovania kvality


	Ú
	
	

	P 

IX.3.1
	Výrobce musí podat žádost o posouzení svého systému zabezpečování jakosti u notifikovaného orgánu. Žádost musí obsahovat:

- všechny odpovídající informace vztahující se bezpečnostním součástem,

- dokumentaci týkající se systému zabezpečování jakosti.


	N
	NV
	P   9.3.1
	Výrobca bezpečnostnej časti musí podať autorizovanej osobe žiadosť o posúdenie svojho systému zabezpečovania kvality. Žiadosť musí obsahovať

a) všetky potrebné informácie o bezpečnostnej časti,

b) dokumentáciu systému zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P 

IX.3.2
	Systém zabezpečování jakosti musí zajistit, aby bezpečnostní součásti vyhovovaly požadavkům této směrnice, které se na ně vztahují, a umožnit, aby výtah, ve kterém jsou namontovány,tyto požadavky splňoval.

Všechny prvky, požadavky a opatření přijatá výrobcem musí být systematicky a řádně dokumentovány formou písemných zásad, postupů a návodů. Dokumentace systému zabezpečování jakosti musí zajišťovat jednotné chápání přístupů a postupů v oblasti jakosti, např. programů, plánů, manuálů a záznamů týkajících se jakosti.

Musí obsahovat zejména přiměřený popis:

- cílů jakosti a organizační struktury, odpovědnosti a pravomoci vedení ve vztahu ke konstrukci a jakosti bezpečnostních součástí

- technických specifikací projektu včetně použitých norem, a pokud nebudou plně použity normy uvedené v článku 5, prostředků použitých pro zabezpečení, splnění základních požadavků směrnic, které se na bezpečnostní součásti vztahují

- metod ověřování řízení a ověřování návrhu, postupů a systematických činností, které budou použity při navrhování bezpečnostní součásti

- používaných odpovídajících výrobních postupů, postupů řízení a zabezpečování jakosti a systematických činností

- prováděného hodnocení a zkoušek, používaných v předvýrobní, výrobní a povýrobní etapě a periodicita, se kterou jsou prováděny

- záznamů o jakosti, jako jsou zprávy o inspekcích a výsledky zkoušek, údaje o kalibraci, záznamy o kvalifikaci dotyčných pracovníků atd.

- prostředků dohledu k docílení požadované jakosti konstrukce a výrobku a účinného fungování systému jakosti
	N
	NV
	P   9.3.2
	Systém zabezpečovania kvality musí zabezpečovať, aby bezpečnostné časti vyhovovali požiadavkám tohto nariadenia vlády, ktoré sa na ne vzťahujú a umožniť, aby výťah, v ktorom sú namontované, tieto požiadavky spĺňal.

Všetky prvky systému, požiadavky a opatrenia prijaté výrobcom musia byť systematicky a riadne písomne dokumentované vo forme opatrení, postupov a návodov. Taká dokumentácia systému zabezpečovania kvality musí umožňovať rovnakú interpretáciu v oblasti kvality a postupov ako sú programy kvality, plány, príručky a záznamy o kvalite. Dokumentácia musí obsahovať najmä primeraný opis

a) cieľov kvality a organizačné štruktúry, zodpovednosť a právomoci vedenia týkajúcich sa návrhu a kvality bezpečnostnej časti,

b) technických špecifikácií návrhu vrátane použitých noriem, a ak nebudú úplne použité normy uvedené v § 5 tohto nariadenia vlády, prostriedkov použitých na zabezpečenie a splnenie základných požiadaviek nariadenia vlády, ktoré sa bezpečnostných častí týkajú,

c) kontrol a metód posudzovania konštrukcie, postupov a činností, ktoré budú použité pri navrhovaní bezpečnostných častí,

d) používaných zodpovedajúcich výrobných postupov, kontroly kvality a zabezpečovania kvality a činností,

e) vykonávaných posudzovaní a skúšok, používaných v predvýrobnej, výrobnej a povýrobnej etape a termíny, v ktorých sú vykonávané,

f) záznamov o kvalite inšpekčných správ, výsledkov skúšok, údajov o kalibrácii, záznamov o kvalifikácii príslušných zamestnancov,

g) prostriedkov, ktorými možno sledovať, či bola dosiahnutá požadovaná kvalita konštrukcie a výrobku a účinného fungovania systému zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P 

IX.3.3
	Notifikovaný orgán musí ohodnotit systém zabezpečování jakosti, aby určil zda vyhovuje požadavkům zmíněným v bodě 3.2. Předpokládá shodu s těmi požadavky na systémy zabezpečování jakosti, které zavádějí dotyčné harmonizovanou normu (7)

Ve skupině provádějící audit musí být alespoň jeden člen se zkušenostmi v hodnocení zdvihacích zařízení. Postup hodnocení musí zahrnovat inspekci na pracovištích výrobce.

Rozhodnutí musí být oznámeno výrobci bezpečnostních součástí. Sdělení musí obsahovat závěry hodnocení a odůvodněné rozhodnutí o hodnocení.


	N
	NV
	P   9.3.3
	Autorizovaná osoba musí posúdiť systém zabezpečovania kvality, aby určila, či vyhovuje požiadavkám uvedeným  v bode 3.2 tejto prílohy. Musí predpokladať zhodu s tými požiadavkami na systémy zabezpečovania kvality, ktoré sa zavádzajú príslušnou harmonizovanou normou. 

V skupine vykonávajúcej audit musí byť najmenej jeden člen so skúsenosťami pri posudzovaní výťahovej techniky. Postup zahŕňa posúdenie na pracoviskách výrobcu bezpečnostnej časti. 

Výsledky posudzovania musí byť oznámené výrobcovi bezpečnostnej časti. Oznámenie musí obsahovať závery skúšok a odôvodnenia rozhodnutia o posudzovaní.


	Ú
	
	

	P 

IX.3.4
	Výrobce bezpečnostních součástí se musí zavázat, že bude plnit závazky vyplývající ze schváleného systému zabezpečování jakosti a musí jej udržovat tak, aby byl stále vhodný a účinný.

Výrobce nebo jeho pověřený zástupce se sídlem ve Společenství musí průběžně informovat notifikovaný orgán, který schválil systém zabezpečování jakosti, o každé zamýšlené aktualizaci systému zabezpečování jakosti

Notifikovaný orgán musí vyhodnotit navrhované změny a rozhodnout, zda pozměněný systém jakosti bude i nadále vyhovovat požadavkům uvedeným v bodě 3.2, nebo zda je požadováno nové hodnocení

Své rozhodnutí musí oznámit výrobci. V tomto oznámení musí být uvedeny závěry šetření a odůvodněné rozhodnutí o hodnocení.


	N
	NV
	P   9.3.4
	Výrobca bezpečnostných častí sa musí zaviazať že bude plniť povinnosti vyplývajúce zo schváleného systému zabezpečovania kvality a udržiavať ho musí tak, aby bol stále primeraný a účinný.

Výrobca alebo jeho splnomocnenec musí autorizovanú osobu, ktorá schválila systém zabezpečovania kvality informovať, o každej zamýšľanej aktualizácii systému zabezpečovania kvality. Autorizovaná osoba musí posúdiť navrhované zmeny a rozhodnúť, či pozmenený systém zabezpečovania kvality bude aj naďalej vyhovovať požiadavkám podľa bodu 3.2 tejto prílohy, alebo či je potrebné nové posudzovanie. 

Svoje rozhodnutie oznamuje výrobcovi. Oznámenie musí obsahovať závery posúdenia vrátane odôvodnenia rozhodnutia o posudzovaní.


	Ú
	
	

	P 

IX.4
	Dozor na základě odpovědnosti notifikovaného orgánu


	N
	NV
	P   9.4
	Dohľad autorizovanou osobou.


	Ú
	
	

	P 

IX.4.1
	Účelem dozoru je zabezpečit, aby výrobce bezpečnostních součástí náležitě plnil své závazky vyplývající ze schváleného systému zabezpečování jakosti.


	N
	NV
	P   9.4.1
	Dohľadom sa zabezpečí, aby výrobca bezpečnostnej časti primerane plnil svoje záväzky vyplývajúce zo schváleného systému zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P 

IX.4.2
	Pro inspekční účely musí výrobce bezpečnostních součástí umožnit notifikovanému orgánu vstup do kontrolních, zkušebních a skladovacích prostor a musí poskytnout veškeré potřebné informace zejména:

- dokumentaci systému zabezpečování jakosti

- záznamy o jakosti zajišťované v projektové části systému zabezpečování jakosti např. výsledky analýz, výpočtů, zkoušek atd.

- záznamy o jakosti, zajišťované ve výrobní části systému zabezpečování jakosti např. inspekční zprávy, výsledky zkoušek, údaje o kalibraci, zprávy o kvalifikaci příslušného personálu atd.


	N
	
	P   9.4.2
	Pre účely inšpekcie musí výrobca bezpečnostnej časti umožniť autorizovanej osobe vstup do konštrukčných, výrobných, kontrolných, skúšobných a skladovacích priestorov a musí poskytnúť všetky nevyhnutné informácie, najmä

a) dokumentáciu systému zabezpečovania kvality,

b) záznamy o kvalite zaisťované v projektovej časti systému zabezpečovania kvality, napríklad výsledky analýz, výpočtov, skúšok,

c) záznamy o kvalite zaisťované vo výrobnej časti systému zabezpečovania kvality, napríklad inšpekčné správy, výsledky skúšok, údaje o kalibrácii, správy o kvalifikácii príslušných zamestnancov.


	Ú
	
	

	P 

IX.4.3
	Notifikovaný orgán musí periodicky provádět audity , aby se ubezpečil, že výrobce bezpečnostních součástí udržuje a používá systém zabezpečování jakosti a musí výrobci bezpečnostní součásti poskytnout zprávu o auditu.


	N
	NV
	P   9.4.3
	Autorizovaná osoba musí vykonávať audit pravidelne, aby sa presvedčila, či výrobca bezpečnostnej časti udržuje a používa systém zabezpečovania kvality a musí poskytnúť výrobcovi bezpečnostnej časti správy o výsledkoch auditu.


	Ú
	
	

	P 

IX.4.4
	Vedle toho může notifikovaný orgán provádět neočekávané návštěvy výrobce bezpečnostních součástí. Při těchto návštěvách může notifikovaný orgán, jestliže je to nutné, provádět nebo zadat provedení zkoušek pro ověření správné funkce systému zabezpečování jakosti; musí výrobci bezpečnostních součástí poskytnout zprávu o návštěvě a v případě provedení zkoušky i zprávu o zkoušce.


	N
	NV
	P   9.4.4
	Autorizovaná osoba môže u výrobcu bezpečnostných častí vykonávať neohlásený dohľad. Pri neohlásenom dohľade môže autorizovaná osoba, ak je to potrebné, vykonať alebo nechať vykonať skúšky na overenie správnej funkcie systému zabezpečovania kvality. Výrobcovi bezpečnostných častí musí odovzdať správu o výsledkoch dohľadu 
a v prípade vykonania skúšky aj správu o výsledkoch skúšky.


	Ú
	
	

	P 

IX.5
	Výrobce bezpečnostních součástí musí po dobu nejméně deseti let od data vyrobení poslední bezpečnostní součásti uchovávat k dispozici národním úřadům:

- dokumentaci uvedenou ve třetí odrážce druhého pododstavce bodu 3.1

- aktualizaci uvedenou v druhém pododstavci bodu 3.4.

- rozhodnutí a zprávy obdržené od notifikovaného orgánu uvedené v posledním pododstavci bodů 3.4. a v bodu 4.3. a 4.4.

Není-li výrobce bezpečnostní součásti ani jeho pověřený zástupce ve Společenství ustanoven, odpovídá za povinnost uchovávat dostupnou technickou dokumentaci osoba, která uvede bezpečnostní součást na trh Společenství.

Není-li výrobce bezpečnostní součásti ani jeho pověřený zástupce ve Společenství ustanoven, odpovídá za povinnost uchovávat dostupnou technickou dokumentaci osoba, která uvede bezpečnostní součást na trh Společenství.
	N
	NV
	P   9.5
	Výrobca bezpečnostnej časti alebo jeho splnomocnenec musí 10 rokov odo dňa výroby poslednej bezpečnostnej časti uchovávať k dispozícii národným orgánom:

a) dokumentáciu uvedenú v bode 3.1 písm. b) tejto prílohy,

b) aktualizáciu uvedenú v bode 3.4 tejto prílohy,

c) rozhodnutie a správy autorizovanej osoby uvedené v bode 3.4 a v bodoch 4.3 a 4.4 tejto prílohy.

Ak výrobca  bezpečnostnej časti ani jeho splnomocnenec nemajú sídlo v Slovenskej republike alebo v Európskom   spoločenstve, uschová dostupnú technickú dokumentáciu osoba zodpovedná za uvedenie bezpečnostnej časti na trh.


	Ú
	
	

	P 

IX.6
	Každý notifikovaný orgán musí poskytnout ostatním notifikovaným orgánům příslušné informace o vydaných a odejmutých schváleních systémů zabezpečování jakosti.


	N
	NV
	P   9.6
	Každá autorizovaná osoba musí poskytnúť ostatným autorizovaným osobám príslušné informácie o vydaných a odobraných schváleniach systémov zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P 

IX.7
	Dokumentace a korespondence, která se týká postupů komplexního zabezpečování jakosti musí být vypracována v jednom z úředních jazyků členského státu, v němž je notifikovaný orgán ustaven, nebo v jazyce, který je pro něj přijatelný.


	N
	NV
	P   9.7
	Dokumentácia a korešpondencia vzťahujúca sa na postupy komplexného zabezpečovania kvality musí byť vypracovaná v štátnom jazyku alebo v jazyku prijateľnom pre autorizovanú osobu.


	Ú
	
	

	P X.
	OVĚŘOVÁNÍ JEDNOTLIVÝCH VÝROBKŮ

(modul G)


	N
	NV
	P 10
	OVEROVENIE JEDNOTLIVÝCH VÝROBKOV

(modul G)


	Ú
	
	

	P   X.1
	Ověřování jednotlivých výrobků je postup, podle něhož dodavatel výtahu zajišťuje a prohlašuje, že dotyčný výtah, který je uváděn na trh a obdržel certifikát o shodě podle bodu 4 , splňuje požadavky směrnice, které se na něj vztahují. Výrobce výtahu musí umístit označení CE v kleci výtahu a vypracovat prohlášení o shodě.


	N
	NV
	P 10.1
	Overovanie jednotlivých výrobkov je postup, ktorým sa dodávateľ výťahu presvedčuje a vyhlasuje, že výťah, ktorý je uvádzaný na trh a má certifikát o zhode podľa bodu 4 tejto prílohy, spĺňa požiadavky tohto nariadenia, ktoré sa naň vzťahujú. Dodávateľ výťahu musí umiestniť v kabíne výťahov označenie zhody CE a vydať vyhlásenie o zhode.


	Ú
	
	

	P   X.2
	Výrobce výtahu požádá o ověřování jednotlivých výrobků u notifikovaného orgánu, podle svého výběru.

Žádost musí obsahovat:

- jméno a adresu výrobce a místo, kde je výtah instalován,

- písemné prohlášení o to, že stejná žádost nebyla podána u jiného notifikovaného orgánu,

- technickou dokumentaci.


	N
	NV
	P 10.2
	Dodávateľ výťahu musí požiadať o overovanie jednotlivých výrobkov autorizovanú osobu. Žiadosť musí obsahovať

a) meno a adresu výrobcu, miesto montáž výťahu,

b) písomné vyhlásenie, že rovnaká žiadosť nebola podaná  inej autorizovanej osobe,

c) technickú dokumentáciu.


	Ú
	
	

	P   X.3
	Cílem technické dokumentace je umožnit hodnocení shody výtahu s požadavky této směrnice a porozumění konstrukce, montáže a provozování výtahu.

Technická dokumentace, aby byla pro posouzení výtahu vhodná, musí obsahovat následující:

- obecný popis výtahu

- výkresy a schemata týkající se provedení a výroby,

- Příslušné základní a požadavky a řešení přijatá za účelem jejich splnění (např. harmonizovaná norma),

- výsledky všech zkoušek nebo výpočtů provedených nebo zadaných výrobcem výtahu,

- kopii návodu na používání výtahu,

- kopii certifikátu o ES typové zkoušce použitých bezpečnostních součástí.


	N
	NV
	P 10.3
	Účelom technickej dokumentácie je umožniť posudzovanie zhody výťahu s požiadavkami tohto nariadenia a chápať konštrukciu, montáž a prevádzku výťahu.

Ak je to na posudzovanie zhody potrebné, technická dokumentácia musí obsahovať

a) všeobecný opis výťahu,

b) výkresy a schémy týkajúce sa vyhotovenia a výroby,

c) príslušné základné požiadavky a riešenia prijaté na ich splnenie napríklad odkaz na použitie harmonizovanej normy,

d) výsledky skúšok alebo výpočtov vykonaných alebo zadaných dodávateľom výťahu,

e) kópiu návodu na používanie výťahu,

f) kópiu certifikátu o skúške typu použitých bezpečnostných častí.


	Ú
	
	

	P   X.4
	Notifikovaný orgán musí posoudit dokumentaci a výtah a provést odpovídající zkoušky, stanovené v příslušné(ných) normě(mách) podle článku 5 této směrnice, nebo zkoušky ekvivalentní tak, aby zabezpečil jeho shodu s požadavky této směrnice.

Pokud výtah splňuje požadavky této směrnice, notifikovaný orgán musí umístit nebo nechat umístit své identifikační číslo v souladu s Přílohou III a vystavit certifikát o shodě vztahující se k provedeným zkouškám.

Notifikovaný orgán vyplní příslušné strany knihy výtahu, podle bodu 6.2 Přílohy I.

Pokud notifikovaný orgán odmítne vydat certifikát o shodě, musí toto své odmítnutí podrobně zdůvodnit a naznačit, jak by mohlo být dosaženo shody. Pokud výrobce výtahu znovu podá žádost o ověřování , musí ji podat u stejného notifikovaného orgánu.


	N
	NV
	P 10.4
	Autorizovaná osoba musí posúdiť technickú dokumentáciu a vykonať zodpovedajúce skúšky výťahu ustanovené v príslušných normách podľa § 5 alebo ekvivalentné skúšky tak, aby zistila jeho zhodu s požiadavkami tohto nariadenia.

Ak výťah vyhovuje ustanoveniam tohto nariadenia, autorizovaná osoba pripojí alebo nechá pripojiť svoje identifikačné číslo podľa prílohy č. 3  tohto nariadenia vlády a podľa vykonaných skúšok vydá certifikát o zhode. 

Autorizovaná osoba vyplní príslušné údaje v knihe výťahu uvedenej v bode 6.2 prílohy
č. 1 tohto nariadenia vlády.

Ak autorizovaná osoba odmietne dodávateľom výťahu vydať certifikát o zhode, musí uviesť v správe podrobné dôvody na toto odmietnutie a navrhnúť spôsob, ako dosiahnuť schválenie. Pokiaľ dodávateľ výťahu opäť požiada o overovanie jednotlivých výrobkov, musí žiadosť podať u tej istej autorizovanej osoby.


	Ú
	
	

	P   X.5
	Certifikát shody a dokumentace a korespondence týkající se procesů ověřování výrobku musí být vypracovány v jednom z úředních jazyků členského státu v němž je notifikovaný orgán ustaven, nebo v jazyce, který je pro něj přijatelný.


	N
	NV
	P 10.5
	Certifikát zhody, dokumentácia a korešpondencia týkajúca sa procesov overovania zhody jednotlivých výťahov musia byť vypracované v štátnom jazyku alebo v jazyku prijateľnom pre autorizovanú osobu.


	Ú
	
	

	P   X.6
	Výrobce výtahu musí uchovávat technickou dokumentaci a kopii certifikátu shody po dobu 10 let od doby, kdy byl výtah uveden na trh.


	N
	NV
	P 10.6
	Dodávateľ výťahu uchováva technickú dokumentáciu a kópiu certifikátu o zhode 10 rokov odo dňa, kedy bol výťah uvedený na trh.


	Ú
	
	

	P XI.
	PROHLÁŠENÍ O SHODĚ S TYPEM S NAMÁTKOVOU KONTROLOU

(modul C)


	N
	NV
	P 11
	NÁHODNÁ KONTROLA ZHODY S TYPOM

(modul C)


	Ú
	
	

	P  XI.1
	Shoda s typem je postup, podle něhož výrobce nebo jeho pověřený zástupce se sídlem ve Společenství zajišťuje a prohlašuje, že bezpečnostní součásti jsou shodné s typem popsaným v certifikátu o ES typové zkoušce a splňují požadavky směrnice, které se na ně vztahují a umožňují, aby každý výtah do kterého jsou správně namontovány, splňoval základní požadavky směrnice z hlediska ochrany zdraví a bezpečnosti

Výrobce bezpečnostních součástí nebo jeho pověřený zástupce se sídlem ve společenství musí připojit označení CE ke každé bezpečnostní součásti a vypracovat písemné ES prohlášení o shodě


	N
	NV

novela
	P 11.1
	Zhoda s typom je postup, ktorým sa výrobca  bezpečnostnej časti alebo jeho splnomocnenec so sídlom v Slovenskej republike alebo v Európskom spoločenstve zaručuje 
a vyhlasuje, že bezpečnostná časť je zhodná s typom opísaným v certifikáte o skúške typu a vyhovuje požiadavkám tohto nariadenia vlády, ktoré sa naň vzťahujú a umožňuje, aby každý výťah, do ktorého je správne namontovaný, spĺňal základné požiadavky tohto nariadenia z hľadiska ochrany bezpečnosti a  zdravia.

Výrobca bezpečnostných častí alebo jeho splnomocnený zástupca musí na každú bezpečnostnú časť umiestniť označenie zhody CE a vydať vyhlásenie o zhode.


	Ú
	
	

	P  XI.2
	Výrobce bezpečnostních součástí musí učinit všechna opatření nezbytná pro to, aby výrobní postup zajišťoval shodu vyráběných bezpečnostních součástí s typem popsaným v certifikátu o ES typové zkoušce a s požadavky směrnice, které se na ně vztahují.


	N
	NV
	P 11.2
	Výrobca bezpečnostnej časti musí vykonať všetky opatrenia nevyhnutné na to, aby výrobný postup zabezpečoval zhodu vyrábaných bezpečnostných častí s typom opísaným v certifikáte o skúške typu a s požiadavkami tohto nariadenia vlády, ktoré sa naň vzťahujú.


	Ú
	
	

	P  XI.3
	Výrobce bezpečnostních součástí nebo jeho pověřený zástupce musí uchovávat kopii ES prohlášení o shodě po dobu nejméně deseti let od vyrobení poslední bezpečnostní součásti.

Není-li výrobce bezpečnostní součásti ani jeho pověřený zástupce ve Společenství ustanoven, odpovídá za povinnost uchovávat dostupnou technickou dokumentaci osoba, která uvede bezpečnostní součást na trh Společenství.


	N
	NV

npvela
	P 11.3
	Výrobca bezpečnostnej časti alebo jeho splnomocnenec so sídlom v Slovenskej republike alebo v Európskom spoločenstve   uchová kópiu vyhlásenia o zhode 10 rokov odo dňa výroby poslednej bezpečnostnej časti.

Ak nemajú výrobca bezpečnostnej časti ani jeho splnomocnený zástupca sídlo v Slovenskej republike alebo v Európskom spoločenstve , pripadá povinnosť uchovávať dostupnú technickú dokumentáciu osobe zodpovednej za uvedenie bezpečnostnej časti na trh Spoločenstva.


	Ú
	
	

	P  XI.4
	Notifikovaný orgán zvolený výrobcem musí v nahodilých intervalech provést nebo nechat provést kontrolu bezpečnostní součásti. Musí prověřit vhodný vzorek zhotovených bezpečnostních součástí, namístě odebraných notifikovaným orgánem a provést odpovídající zkoušky stanovené v příslušné normě(ách) podle článku 5 nebo zkoušky ekvivalentní za účelem ověření shody výrobku s odpovídajícími požadavky směrnice. Jestliže jedna nebo více z kontrolovaných bezpečnostních součástí není shodná (nevyhovuje), musí notifikovaný orgán učinit příslušná opatření.

Články (body), které je nutno brát v úvahu při ověřování bezpečnostních součástí se stanoví společnou dohodou všech notifikovaných orgánů zodpovědných za tento postup, přičemž se berou v úvahu základní charakteristiky bezpečnostních součástí uvedených v Příloze IV.

Výrobce musí na odpovědnost notifikovaného orgánu označit výrobek identifikačním číslem tohoto notifikovaného orgánu již během výrobního procesu.


	N
	NV
	P 11.4
	Autorizovaná osoba podľa výberu výrobcu musí vykonávať alebo nechať vykonávať náhodnú kontrolu bezpečnostných častí. Musí preveriť vhodnú vzorku zhotovených bezpečnostných častí odobratých na mieste autorizovanou osobou a vykonať na overenie zhody výrobku s odpovedajúcimi požiadavkami tohto nariadenia skúškou ustanovenou v príslušných normách  podľa § 5 tohto nariadenia vlády alebo skúškou rovnocennou. Ak jeden alebo viac kontrolovaných bezpečnostných častí nie je zhodných s certifikovaným typom, musí autorizovaná osoba vykonať príslušné opatrenia.

Hľadiská, ktoré je nutné vziať do úvahy pri kontrole bezpečnostných častí, budú určené spoločným súhlasom všetkých autorizovaných osôb zaoberajúcich sa týmto postupom, pričom sa berú do úvahy základné parametre bezpečnostných častí uvedených v prílohe 
č. 4 tohto nariadenia vlády.

Výrobca musí pod dohľadom autorizovanej osoby označiť bezpečnostnú časť identifikačným číslom autorizovanej osoby už počas výrobného procesu.


	Ú
	
	

	P  XI.5
	Dokumentace a korespondence, která se vztahuje na náhodné kontrolní postupy uvedené v bodě 4 musí být vypracovány v jednom z úředních jazyků členského státu, kde je notifikovaný orgán ustaven, nebo v jazyce, který je pro něj přijatelný.


	N
	NV
	P 11.5
	Dokumentácia a korešpondencia týkajúca sa náhodných kontrol podľa bodu 4 tejto prílohy, musí byť vypracovaná v štátnom jazyku alebo v jazyku prijateľnom pre autorizovanú osobu.


	Ú
	
	

	P  XII.
	ZABEZPEČOVÁNÍ JAKOSTI VÝTAHŮ

(modul E)


	N
	NV
	P 12
	ZABEZPEČOVANIE KVALITY VÝŤAHOV

(modul E)


	Ú
	
	

	P XII.1
	Zabezpečování jakosti výrobků je postup, podle něhož dodavatel výtahu , který splňuje povinnosti stanovené v bodě 2, zajišťuje a prohlašuje, že namontované výtahy jsou ve shodě s typem , popsaným v certifikátu o ES typové zkoušce a vyhovují požadavkům směrnice, které se na něj vztahují.

Dodavatel výtahu musí na každém výtahu umístit označení CE a vypracovat ES prohlášení o shodě. Označení CE musí být doprovázeno identifikačním číslem notifikovaného orgánu odpovědného za dozor v souladu s bodem 4.


	N
	NV

novela
	P 12.1
	Zabezpečovanie kvality výrobkov je postup, ktorým sa dodávateľ výťahu spĺňajúci ustanovenia bodu 2 tejto prílohy zaručuje a vyhlasuje, že namontované výťahy sú v zhode s typom opísaným v certifikáte o skúške typu a spĺňajú požiadavky tohto nariadenia vlády, ktoré sa naň vzťahujú. 

Dodávateľ výťahu musí umiestniť na každý výťah označenie  zhody CE. Označenie CE musí byť doplnené identifikačným číslom autorizovanej osoby zodpovednej za dohľad podľa bodu 4 tejto prílohy.


	Ú
	
	

	P XII.2
	Dodavatel výtahu musí používat schválený systém zabezpečování jakosti pro konečnou (finální) kontrolu a zkoušky výtahu jak je stanoveno v bodě 3 a musí být podroben dozoru v souladu s bodem 4.


	N
	NV
	P 12.2
	Dodávateľ výťahu musí používať systém zabezpečovania kvality pre záverečnú inšpekciu a skúšky výťahov podľa bodu 3 tejto prílohy, a musí byť podrobený dohľadu podľa bodu 4 tejto prílohy.


	Ú
	
	

	P XII.3
	Systém zabezpečování jakosti


	N
	NV
	P 12.3
	Systém zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P

 XII.

3.1
	Dodavatel výtahu musí podat žádost o posouzení svého systému jakosti pro výtahy u notifikovaného orgánu, podle svého výběru.

Žádost musí obsahovat:

- všechny odpovídající informace pro předpokládané výtahy,

- dokumentaci týkající se systému zabezpečování jakosti,

- technickou dokumentaci schválených výtahů a kopii certifikátu o ES typové zkoušce.


	N
	NV
	P 12.3.1
	Dodávateľ výťahu musí podať autorizovanej osobe žiadosť o posúdenie svojho systému zabezpečovania kvality na výťahy. Žiadosť musí obsahovať

a) všetky potrebné informácie na  predmetných výťahov,

b) dokumentáciu o systéme zabezpečovania kvality,

c) technickú dokumentáciu  týkajúcu sa schválených výťahov a kópie certifikátov o skúškach typu.


	Ú
	
	

	P

 XII.

3.2
	Každý výtah musí být na základě systému zabezpečování jakosti prověřen a musí být provedeny příslušné zkoušky stanovené v odpovídající(ch) normě(ách) podle článku 5 nebo zkoušky ekvivalentní, aby byla zajištěna jeho shoda s požadavky směrnice, které se na něj vztahují.

Všechny prvky, požadavky a opatření přijatá výrobcem musí být systematicky a řádně dokumentovány formou písemných zásad, postupů a pokynů. Dokumentace systému musí umožňovat jednotnou interpretaci programů, plánů, manuálů (příruček) a záznamů týkajících se jakosti.

Musí obsahovat zejména přiměřený popis:

- (a) cílů, jakosti

- (b) organizační struktury, odpovědnosti a pravomoci vedení ve vztahu k jakosti výtahu

- (c) prověřování a zkoušek, které budou provedeny před uvedením na trh, obsahující především zkoušky uvedené v Příloze VI v bodu 4(b),

- (d) prostředků k prověření účinného fungování systému zabezpečování jakosti,

- (e) záznamů o jakosti, např. inspekční zprávy a výsledky zkoušek, údaje o kalibraci, zprávy o kvalifikaci příslušného personálu atd.
	N
	NV
	P 12.3.2
	V rámci systému zabezpečovania kvality musí byť každý výťah preskúšaný a musia byť vykonané skúšky ustanovené v príslušných normách podľa § 5 alebo skúšky rovnocenné, aby bola overená jeho zhoda s požiadavkami tohto nariadenia vlády, ktoré sa naň vzťahujú.

Všetky prvky, požiadavky a opatrenia dodávateľa výťahu musia byť systematicky a riadne písomne dokumentované vo forme opatrení, postupov a návodov. Taká dokumentácia systému zabezpečovania kvality musí umožňovať rovnakú interpretáciu programov, plánov, príručiek a záznamov o kvalite.

Dokumentácia musí obsahovať najmä primeraný opis:

a) cieľov kvality,

b) organizačnej štruktúry, zodpovednosti a právomoci vedenia týkajúcich sa kvality výťahov,

c) preskúšania a skúšok, ktoré budú vykonané pred uvedením na trh, obsahujúce predovšetkým skúšky uvedené v bode 4 písm. b) prílohy č. 6 tohto nariadenia vlády,

d) prostriedkov overenia účinného fungovania systému zabezpečovania kvality,

e) záznamov o kvalite napríklad inšpekčných správ výsledkov skúšok, údajov o kalibrácii, správ o kvalifikácii príslušných zamestnancov.


	Ú
	
	

	P

 XII.

3.3
	Notifikovaný orgán musí ohodnotit systém zabezpečování jakosti, za účelem stanovení, zda splňuje požadavky uvedené v bodě 3.2. Předpokládá shodu s těmi požadavky na systémy zabezpečování jakosti, které uvádí příslušná harmonizovaná norma.(8)

Ve skupině provádějící audit musí být alespoň jeden člen se zkušenostmi v hodnocení výrobní technologie výtahů

Rozhodnutí musí být oznámeno výrobci. Sdělení musí obsahovat závěry hodnocení a rozhodnutí zdůvodněné posouzením. 3.4. Dodavatel výtahu se musí zavázat, že bude plnit závazky vyplývající ze schváleného systému zabezpečování jakosti a musí jej udržovat tak, aby byl stále vhodný a účinný.

Dodavatel výtahu musí průběžně informovat notifikovaný orgán, který schválil systém zabezpečování jakosti, o každé zamýšlené aktualizaci systému zabezpečování jakosti.

Notifikovaný orgán musí vyhodnotit navrhované změny a rozhodnout zda pozměněný systém zabezpečování jakosti bude i nadále vyhovovat požadavkům uvedeným v odstavci 3.2., nebo zda je požadováno nové posouzení.

Své rozhodnutí musí oznámit výrobci. V tomto oznámení musí být uvedeny závěry a rozhodnutí zdůvodněné hodnocením.
	N
	NV
	P 12.3.3
	Autorizovaná osoba musí posúdiť systém zabezpečovania kvality, aby určila, či vyhovuje požiadavkám uvedených v bode 3.2 tejto prílohy. Musí predpokladať zhodu s tými požiadavkami systému zabezpečovania kvality, ktoré sa zavádzajú príslušnou harmonizovanou normou. V skupine vykonávajúcej posúdenie musí byť aspoň jeden člen so skúsenosťami pri posudzovaní výťahovej techniky. 

Postup posudzovania musí zahŕňať návštevu na pracoviskách a na mieste montáže výťahu.

Všetky posúdenia musia byť písomne oznámené dodávateľovi výťahu. Oznámenie musí obsahovať závery skúšky a odôvodnenia.


	Ú
	
	

	P

 XII.

3.4
	
	N
	NV
	P 12.3.4
	Dodávateľ výťahu sa musí zaviazať, že bude plniť povinnosti vyplývajúce zo schváleného systému zabezpečovania kvality a udržiavať ho tak, aby bol stále primeraný a účinný.

Dodávateľ výťahu musí autorizovanú osobu, ktorá posudzovala systém zabezpečovania kvality priebežne informovať, o každej zamýšľanej zmene systému zabezpečovania kvality.

Autorizovaná osoba musí posúdiť navrhované zmeny a rozhodnúť, či pozmenený systém zabezpečovania kvality bude aj naďalej vyhovovať požiadavkám uvedeným v bode 3.2 tejto prílohy, alebo či je potrebné nové posudzovanie.

Svoje rozhodnutie musí oznámiť dodávateľovi. Oznámenie musí obsahovať závery posudzovania a odôvodnené rozhodnutie posúdenia.


	Ú
	
	

	P

 XII.4
	Dozor na základě odpovědnosti notifikovaného orgánu


	N
	NV
	P 12.4
	Dohľad autorizovanou osobou.


	Ú
	
	

	P

 XII.

4.1
	Účelem dozoru je zabezpečit, aby dodavatel náležitě plnil závazky vyplývající ze schváleného systému zabezpečování jakosti.


	N
	NV
	P 12.4.1
	Dohľadom sa zabezpečí, aby dodávateľ náležite plnil záväzky vyplývajúce zo schváleného systému zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P

 XII.

4.2
	Dodavatel výtahu musí notifikovanému orgánu umožnit za účelem inspekce přístup do kontrolních a zkušebních prostor a poskytnout veškeré potřebné informace, zejména:

- dokumentaci systému zabezpečování jakosti,

- technickou dokumentaci,

- záznamy o jakosti, např. zprávy o kontrolách a výsledky zkoušek, údaje o kalibraci, zprávy o kvalifikaci příslušného personálu atd.


	N
	NV
	P 12.4.2
	Na účely inšpekcie musí dodávateľ výťahu umožniť autorizovanej osobe vstup do kontrolných a skúšobných priestorov a poskytnúť potrebné podklady, najmä

a) dokumentáciu systému zabezpečovania kvality,

b) technickú dokumentáciu,

c) záznamy o kvalite, napr. správy o kontrolách a výsledky skúšok, údaje o kalibrácii, správy o kvalifikácii príslušných zamestnancov.


	Ú
	
	

	P

 XII.

4.3
	Notifikovaný orgán musí periodicky provádět audity , aby se ubezpečil, že dodavatel výtahu udržuje a používá systém zabezpečování jakosti a musí dodavateli poskytnout zprávu o auditu.


	N
	NV
	P 12.4.3
	Autorizovaná osoba musí audit vykonávať pravidelne, aby sa presvedčila, 
či dodávateľ výťahu udržuje a používa systém zabezpečovania kvality, a správy z auditov musí odovzdať dodávateľovi výťahu.


	Ú
	
	

	P

 XII.

4.4
	Vedle toho může notifikovaný orgán provádět neočekávané návštěvy zamontovaného výtahu.

Při těchto návštěvách může notifikovaný orgán, jestliže je to nutné, provádět nebo zadat provedení zkoušek pro ověření správné funkce systému zabezpečování jakosti u výtahu; musí dodavateli poskytnout zprávu o návštěvě a v případě provedení zkoušky i zprávu o zkoušce.


	N
	NV
	P 12.4.4
	Autorizovaná osoba môže na mieste montáže výťahu vykonávať neohlásený dohľad.

Pri neohlásených dohľadoch môže autorizovaná osoba, ak je to nutné, vykonať alebo nechať vykonať skúšky na overenie správnej funkcie systému zabezpečovania kvality.

Autorizovaná osoba musí odovzdať dodávateľovi výťahu správu o výsledkoch dohľadu návšteve a v prípade vykonania skúšky aj správu o výsledkoch skúšky.


	Ú
	
	

	P

 XII.5
	Dodavatel výtahu musí po dobu nejméně deseti let od dodání výtahu uchovávat k dispozici národním úřadům:

- dokumentaci uvedenou ve třetí odrážce druhého pododstavce bodu 3.1

- aktualizaci uvedenou v druhém pododstavci bodu 3.4.

- rozhodnutí a zprávy obdržené od notifikovaného orgánu uvedené v posledním pododstavci bodů 3.4. a v bodu 4.3. a 4.4.


	N
	NV
	P 12.5
	Dodávateľ výťahu musí 10 rokov odo dňa výroby posledného výťahu uchovávať k dispozícii národným orgánom:

a) dokumentáciu uvedenú v bode 3.1 písm. c) tejto prílohy,

b) zmeny uvedené v bode 3.4 tejto prílohy,

c) rozhodnutie a správy autorizovanej osoby uvedené v bode 3.4 a v bodoch 4.3 a 4.4 tejto prílohy.


	Ú
	
	

	P

 XII.6
	Každý notifikovaný orgán musí poskytnout ostatním notifikovaným orgánům příslušné informace o vydaných a odejmutých schváleních systémů zabezpečování jakosti.


	N
	NV
	P 12.6
	Každá autorizovaná osoba musí poskytnúť ostatným autorizovaným osobám príslušné informácie o vydaných a odobratých schválených systémov zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P XIII.
	KOMPLEXNÍ ZABEZPEČOVÁNÍ JAKOSTI U VÝTAHŮ

(modul H)


	N
	NV
	P 13
	KOMPLEXNÉ ZABEZPEČOVANIE KVALITY VÝŤAHOV

(modul H)


	Ú
	
	

	P XIII.1
	Komplexní zabezpečování jakosti je postup, podle něhož dodavatel výtahu , který splňuje povinnosti stanovené v bodě 2, zajišťuje a prohlašuje, že dané výtahy splňují požadavky směrnice, které se na něj vztahují.

Dodavatel výtahu musí na každém výtahu umístit označení CE a vypracovat ES prohlášení o shodě. Označení CE musí být doprovázeno identifikačním číslem notifikovaného orgánu odpovědného za dozor v souladu s bodem 4.


	N
	NV
	P 13.1
	Komplexné zabezpečovanie kvality výťahov je postup, ktorým sa dodávateľ výťahu spĺňajúci ustanovenia bodu 2 tejto prílohy zaručuje a vyhlasuje, že výťahy vyhovujú požiadavkám tohto nariadenia, ktoré sa naň vzťahujú. 

Dodávateľ výťahu musí umiestniť na každý výťah označenie zhody CE a vydať vyhlásenie o zhode. Označenie zhody CE musí byť doplnené identifikačným číslom autorizovanej osoby zodpovednej za dohľad podľa bodu 4 tejto prílohy.
	Ú
	
	

	P XIII.2
	Dodavatel výtahu musí používat schválený systém zabezpečování jakosti pro konstrukci, výrobu, interní montáž, externí montáž a závěrečnou inspekci výtahu a zkoušení, jak je stanoveno v bodě 3 a musí být podroben dozoru v souladu s bodem 4.


	N
	NV
	P 13.2
	Dodávateľ výťahu musí používať schválený systém zabezpečovania kvality na navrhovanie, výrobu, skladanie, montáž a záverečnú inšpekciu výťahu a skúšanie podľa bodu 3 tejto prílohy,  podrobenie dohľadu podľa bodu 4 tejto prílohy.


	Ú
	
	

	P XIII.3
	Systém zabezpečování jakosti


	N
	NV
	P 13.3
	Systém zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P XIII.

3.1
	Dodavatel výtahu musí podat žádost o posouzení svého systému jakosti pro výtahy u notifikovaného orgánu. 

Žádost musí obsahovat:

- všechny odpovídající informace o výtazích, především informace, které přispívají k pochopení vztahu mezi konstrukcí a provozem výtahu a umožňují hodnocení shody s požadavky směrnice, které se na ně vztahují,

- dokumentaci týkající se systému zabezpečování jakosti,


	N
	NV
	P 13.3.1
	Dodávateľ výťahu musí podať autorizovanej osobe žiadosť o posúdenie svojho systému zabezpečovania kvality Žiadosť musí obsahovať

a) všetky potrebné informácie o výťahoch, predovšetkým informácie, ktoré prispejú k pochopeniu súvislostí medzi konštrukciou a prevádzkou výťahu a umožnia posudzovanie zhody s požiadavkami tohto nariadenia,

b) dokumentáciu systému zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P XIII.

3.2
	Systém zabezpečování jakosti musí zabezpečovat shodu výtahů s požadavky směrnice, které se na ni vztahují

Všechny prvky, požadavky a opatření přijatá dodavatelem výtahu musí být systematicky a řádně dokumentovány formou písemných zásad, postupů a pokynů. Dokumentace systému zabezpečování jakosti musí umožňovat jednotnou interpretaci programů, plánů, manuálů (příruček) a záznamů týkajících se jakosti.

Musí obsahovat zejména přiměřený popis:

- cílů jakosti a organizační struktury, odpovědnosti a pravomoci vedení dotýkajících se konstrukce a jakosti výtahu

- technických konstrukčních specifikací včetně použitých norem a pokud nebudou plně použity normy uvedené v článku 5, prostředků použitých pro zabezpečení splnění základních požadavků směrnice, které se na výrobek vztahují

- kontrol a metod ověřování konstrukce, postupů a systematických činností, které budou použity při konstruování výtahů

- prověřování a zkoušek, které budou prováděny při přejímkách materiálů, součástí a dílčích montáží

- odpovídajících výrobních montáží, montáží před uvedením do provozu a metod řízení jakosti, postupů a používaných systematických činností

- prověřování a zkoušek, které budou provedeny před montáží (kontrola montážních podmínek: šachta, strojovna atd.), během montáže a po montáži (zejména včetně zkoušek uvedených v v bodu 4b Přílohy VI) - záznamů o jakosti, např. inspekční zprávy a výsledky zkoušek, údaje o kalibraci, zprávy o kvalifikaci příslušného personálu atd.

- prostředků pro dohled nad dosažením požadované jakosti konstrukce a montáže a účinnosti provozování systému zabezpečování jakosti


	N
	NV
	P 13.3.2
	Systém zabezpečovania kvality musí zaručiť zhodu výťahov s požiadavkami tohto nariadenia, ktoré sa na ne vzťahujú. 

Všetky prvky, požiadavky a opatrenia prijaté dodávateľom výťahu musia byť systematicky a riadne písomne dokumentované vo forme opatrení, postupov a návodov. Taká dokumentácia systému zabezpečovania kvality musí umožňovať rovnakú interpretáciu programov, plánov, príručiek a záznamov o kvalite.

Dokumentácia musí obsahovať najmä primeraný opis

a) cieľov kvality a organizačnej štruktúry, zodpovednosť a právomoci vedenia týkajúcich sa konštrukcie a kvality výťahov,

b) technických konštrukčných špecifikácií vrátane použitých noriem, a ak nebudú úplne použité normy uvedené v § 5 tohto nariadenia vlády, prostriedkov použitých na zabezpečovanie splnenia požiadaviek tohto nariadenia vlády týkajúcich  sa výťahov,

c) kontrol a metód posudzovania konštrukcie, postupov a činností, ktoré budú použité pri navrhovaní výťahov,

d) preskúšavania a skúšok, ktoré budú vykonávané pri preberaní matriálov, súčastí 
a čiastkových montáží,

e) používaných metód pri výrobnej montáži, montáži, riadení kvality, postupov 
a činností, 

f) preskúšavania a skúšok, ktoré budú vykonané pred montážou, počas montáže a po montáži vrátane skúšok uvedených v  bode 4, písm. b) prílohy č. 6 tohto nariadenia vlády,

g) záznamov o kvalite, napríklad inšpekčných správ, výsledkov skúšok, údajov 
o kalibrácii, správ o kvalifikácii príslušných zamestnancov,

h) prostriedkov, ktorými je možné sledovať, či bola dosiahnutá požadovaná kvalita konštrukcie a montáže a účinného fungovania systému zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P XIII.

3.3
	Kontrola konstrukční dokumentace

Pokud konstrukce není zcela v souladu s harmonizovanými normami, musí notifikovaný orgán zjistit, zda konstrukce odpovídá opatřením této směrnice, a pokud tomu tak je, vypracovat dodavateli ES prohlášení o kontrole konstrukce, uvést omezení platnosti prohlášení a podrobnosti požadované pro identifikaci schválené konstrukce.
	N
	NV
	P 13.3.3
	Kontrola konštrukcie 

Ak konštrukcia nie je celkom v súlade s harmonizovanými normami, musí autorizovaná osoba zistiť, či konštrukcia zodpovedá ustanoveniam tohto nariadenia vlády, a ak to tak je, vydať dodávateľovi certifikát o posúdení konštrukcie, uviesť podmienky platnosti certifikátu a podrobnosti požadované pre identifikáciu takto schválenej konštrukcie.


	Ú
	
	

	P XIII.

3.4
	Hodnocení systému zabezpečování jakosti

Notifikovaný orgán musí ohodnotit systém zabezpečování jakosti, za účelem stanovení, zda splňuje požadavky uvedené v bodě 3.2. Předpokládá shodu s těmi požadavky na systémy zabezpečování jakosti, které uvádí příslušná harmonizovaná norma.(9)

Ve skupině provádějící audit musí být alespoň jeden člen se zkušenostmi v hodnocení výrobní technologie výtahů. Postup hodnocení musí zahrnovat návštěvu dodavatele výtahu a montážního místa.

Rozhodnutí musí být oznámeno dodavateli výtahů. Sdělení musí obsahovat závěry hodnocení a rozhodnutí zdůvodněné posouzením. 3.5. Dodavatel výtahu se musí zavázat, že bude plnit závazky vyplývající ze schváleného systému zabezpečování jakosti a musí jej udržovat tak, aby byl stále vhodný a účinný.

Dodavatel výtahu musí průběžně informovat notifikovaný orgán, který schválil systém zabezpečování jakosti, o každé zamýšlené aktualizaci systému zabezpečování jakosti.

Notifikovaný orgán musí vyhodnotit navrhované změny a rozhodnout zda pozměněný systém zabezpečování jakosti bude i nadále vyhovovat požadavkům uvedeným v odstavci 3.2., nebo zda je požadováno nové posouzení.

Své rozhodnutí musí oznámit výrobci. V tomto oznámení musí být uvedeny závěry a rozhodnutí zdůvodněné hodnocením.
	N
	NV
	P 13.3.4
	Posudzovanie systému zabezpečovania kvality

Autorizovaná osoba musí posúdiť systém zabezpečovania kvality, aby určila, či vyhovuje požiadavkám uvedených v bode 3.2 tejto prílohy. Musí predpokladať zhodu s tými požiadavkami na systém zabezpečovania kvality, ktoré sa zavádzajú príslušnou harmonizovanou normou
). V skupine, ktorá vykonáva posúdenie musí byť aspoň jeden člen so skúsenosťami pri posudzovaní výťahovej techniky. Postup posudzovania zahŕňa dohľad na pracoviskách dodávateľa výťahu a na mieste montáže výťahu.

Výsledky posudzovania musia byť oznámené dodávateľovi výťahu. Oznámenie musí obsahovať závery preskúšania a odôvodnenia rozhodnutia o posudzovaní.


	
	
	

	P XIII.

3.5
	
	N
	NV
	P 13.3.5
	Dodávateľ výťahu sa musí zaviazať, že bude plniť záväzky vyplývajúce zo schváleného systému zabezpečovania kvality, a musí ho udržiavať tak, aby bol stále primeraný 
a účinný.

Dodávateľ výťahu musí autorizovanú osobu, ktorá schválila systém zabezpečovania kvality priebežne informovať, o každej zamýšľanej aktualizácii systému zabezpečovania kvality. Autorizovaná osoba musí posúdiť navrhované zmeny a rozhodnúť, či pozmenený systém zabezpečovania kvality bude aj naďalej vyhovovať požiadavkám uvedeným v bode 3.2 tejto prílohy, alebo či je potrebné nové posudzovanie.

Svoje rozhodnutie musí oznámiť dodávateľovi výťahu. Oznámenie musí obsahovať závery posudzovania a odôvodnenie rozhodnutia o posudzovaní.


	Ú
	
	

	P XIII.4
	Dozor na základě odpovědnosti notifikovaného orgánu


	N
	NV
	P 13.4
	Dohľad autorizovanou osobou.


	Ú
	
	

	P XIII.

4.1
	Účelem dozoru je zabezpečit, aby dodavatel výtahu náležitě plnil závazky vyplývající ze schváleného systému zabezpečování jakosti.


	N
	NV
	P 13.4.1
	Dohľadom sa zabezpečí, aby dodávateľ výťahu primerane plnil záväzky vyplývajúce zo schváleného systému zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P XIII.

4.2
	Dodavatel výtahu musí notifikovanému orgánu umožnit za účelem inspekce přístup do konstrukčních, výrobních, montážních, kontrolních a zkušebních a skladovacích prostor a poskytnout veškeré potřebné informace, zejména:

- dokumentaci systému zabezpečování jakosti,

- záznamy o jakosti týkající se konstrukčních částí systému zabezpečování jakosti, např. výsledky analýz výpočtů, zkoušek atd.

- záznamy o jakosti v části systému zabezpečování jakosti, týkající se přejímání dodávek, montáže, např. zprávy o kontrolách a výsledky zkoušek, údaje o kalibraci, zprávy o kvalifikaci příslušného personálu atd.


	N
	NV
	P 13.4.2
	Na účely inšpekcie musí dodávateľ výťahu umožniť autorizovanej osobe vstup do konštrukčných, výrobných, montážnych, kontrolných, skúšobných a skladovacích priestorov a musí poskytovať všetky nevyhnutné informácie, najmä:

a) dokumentáciu systému zabezpečovania kvality,

b) záznamy o kvalite týkajúce sa konštrukčných častí systému zabezpečovania kvality, napríklad výsledky analýz, výpočtov, skúšok,

c) záznamy o kvalite v časti systému zabezpečovania kvality týkajúce sa preberania dodávok, montáže, napríklad správy o kontrolách, výsledky skúšok, údaje o kalibrácii, správy o kvalifikácii príslušných zamestnancov.


	Ú
	
	

	P XIII.

4.3
	Notifikovaný orgán musí periodicky provádět audity , aby se ubezpečil, že dodavatel výtahu udržuje a používá systém zabezpečování jakosti a musí dodavateli poskytnout zprávu o auditu.


	N
	NV
	P 13.4.3
	Autorizovaná osoba musí vykonávať pravidelný audit, aby sa presvedčila, či dodávateľ výťahu udržuje a používa systém zabezpečovania kvality a musí poskytnúť dodávateľovi výťahu správy o výsledkoch auditu.


	Ú
	
	

	P XIII.

4.4
	Vedle toho může notifikovaný orgán provádět neohlášené návštěvy dodavatele výtahu a montážního místa výtahu. Při těchto návštěvách může notifikovaný orgán, jestliže je to nutné, provádět nebo zadat provedení zkoušek pro ověření správné funkce systému zabezpečování jakosti; musí dodavateli poskytnout zprávu o návštěvě a v případě provedení zkoušky i zprávu o zkoušce.


	N
	NV
	P 13.4.4
	Autorizovaná osoba môže na pracoviskách dodávateľa výťahu a na mieste montáže výťahu vykonávať neohlásený dohľad. Pri týchto dohľadoch môže autorizovaná osoba, ak je to potrebné, vykonať alebo nechať vykonať skúšky na overenie správnej funkcie systému zabezpečovania kvality. Dodávateľovi výťahu musí odovzdať správu o výsledkoch dohľadu a v prípade vykonania skúšky aj správu o výsledkoch skúšky.
	Ú
	
	

	P XIII.5
	Dodavatel výtahu musí po dobu nejméně deseti let od dodání výtahu uchovávat k dispozici národním úřadům:

- dokumentaci uvedenou ve třetí odrážce druhého pododstavce bodu 3.1

- aktualizaci uvedenou v druhém pododstavci bodu 3.5.

- rozhodnutí a zprávy obdržené od notifikovaného orgánu uvedené v posledním pododstavci bodů 3.5. a v bodu 4.3. a 4.4.

Tam, kde dodavatel není ustaven ve Společenství, přechází povinnost na notifikovaný orgán


	N
	NV

novela
	P 13.5
	Dodávateľ výťahu musí 10 rokov odo dňa uvedenia výťahu na trh uchovávať k dispozícii národným orgánom:

a) dokumentáciu uvedenú bodu 3.1 písm. b tejto prílohy,

b) aktualizáciu uvedenú v bode 3.5 tejto prílohy,

c) rozhodnutie a správy autorizovanej osoby uvedené v bode 3.5 a v bodoch 4.3 a 4.4 tejto prílohy.

Ak nemá dodávateľ sídlo v Slovenskej republike alebo v Európskom spoločenstve , prechádza povinnosť  na autorizovanú osobu.


	Ú
	
	

	P XIII.6
	Každý notifikovaný orgán musí poskytnout ostatním notifikovaným orgánům příslušné informace o vydaných a odejmutých certifikátech systémů zabezpečování jakosti.


	N
	NV
	P 13.6
	Každá autorizovaná osoba poskytne ostatným autorizovaným osobám  príslušné informácie o vydaných a odobratých schváleniach systémov zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P XIII.7
	Dokumentace a korespondence, vztahující se k postupům komplexního zabezpečování jakosti musí být vypracována v jednom z úředních jazyků členských států, ve kterém je notifikovaný orgán ustaven, nebo v jazyce, který je pro něj přijatelný.


	N
	NV
	P 13.7
	Dokumentácia a korešpondencia vzťahujúca sa na postupy komplexného zabezpečovania kvality musí byť vypracovaná v štátnom jazyku alebo v jazyku prijateľnom pre autorizovanú osobu.


	Ú
	
	

	P XIV.
	ZABEZPEČOVÁNÍ JAKOSTI VÝROBY

(modul D)


	N
	NV
	P 14
	ZABEZPEČOVANIE KVALITY VÝROBKOV

(modul D)


	Ú
	
	

	P XIV.1
	Zabezpečování jakosti výroby je postup,podle něhož dodavatel výtahu, který splňuje povinnosti stanovené v bodě 2, zabezpečuje a prohlašuje, že výtahy splňují požadavky směrnice, které se na ně vztahují. Dodavatel výtahu musí na každý výtah umístit prohlášení CE a vypracovat písemné prohlášení o shodě. Označení CE musí být doprovázeno identifikačním číslem notifikovaného orgánu, který je odpovědný dozor specifikovaný v bodě 4.


	N
	NV
	P 14.1
	Zabezpečovanie kvality výroby je postup, ktorým sa dodávateľ výťahu spĺňajúci ustanovenia bodu 2 tejto prílohy zaručuje a vyhlasuje, že výťahy vyhovujú požiadavkám tohto nariadenia vlády, ktoré sa na ne vzťahujú. Dodávateľ výťahu musí umiestniť na každý výťah označenie zhody CE a vydať vyhlásenie o zhode. Označenie zhody CE musí byť doplnené identifikačným číslom autorizovanej osoby zodpovednej za dohľad podľa bodu 4 tejto prílohy.


	Ú
	
	

	P XIV.2
	Dodavatel výtahu musí mít zaveden schválený systém zabezpečování jakosti ve výrobě, montáži, výstupní kontrole a zkoušení podle specifikace uvedené v odstavci 3 a podléhá dozoru uvedenému v bodě 4.
	N
	NV
	P 14.2
	Dodávateľ výťahu musí používať schválený systém zabezpečovania kvality vo výrobe, montáži, záverečnej inšpekcii a skúšaní podľa bodu 3 a musí byť podrobený dohľadu podľa bodu 4 tejto prílohy.


	Ú
	
	

	P XIV.3
	Systém jakosti


	N
	NV
	P 14.3
	Systém zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P XIV.

3.1
	Dodavatel musí předložit žádost o posouzení svého systému zabezpečování jakosti notifikovanému orgánu podle svého výběru.

Žádost musí obsahovat.

- všechny odpovídající informace pro výtahy

- dokumentaci týkající se systému zabezpečování jakosti

- technickou dokumentaci schváleného typu a kopii certifikátu o ES typové zkoušce


	N
	NV
	P 14.3.1
	Dodávateľ výťahu musí autorizovanej osobe podať žiadosť o posúdenie svojho systému zabezpečovania kvality. Žiadosť musí obsahovať

a) všetky potrebné informácie o výťahoch,

b) dokumentáciu  systému zabezpečovania kvality,

c) technickú dokumentáciu schváleného typu a kópiu certifikátu o skúške typu.


	Ú
	
	

	P XIV.

3.2
	Systém zabezpečování jakosti musí zabezpečovat shodu výtahů s požadavky směrnice, které se na ně vztahují.

Všechny prvky, požadavky a opatření přijatá výrobcem, musí být v dokumentaci systematicky seřazeny formou písemných strategií, postupů a pokynů. Dokumentace systému zabezpečování jakosti musí umožnit jednoznačnou interpretaci programů, plánů, příruček jakosti a záznamů o jakosti.

Zejména musí obsahovat odpovídající popis:

- cílů jakosti a organizační struktury, odpovědnosti a pravomoci vedení s ohledem na jakost výtahů,

- použitých výrobních postupů, metod operativního řízení a zabezpečování jakosti, postupů a systematických činností, jež budou používány

- prováděného hodnocení a zkoušek používaných před montáží, během montáže a po montáži (10)

- záznamů o jakosti, jako jsou inspekční zprávy a údaje zkoušek, údaje o kalibraci, zprávy o kvalifikaci příslušného personálu,

- prostředků pro dohled nad zajišťováním požadované jakosti výtahu a účinnosti provozování systému jakosti.


	N
	NV
	P 14.3.2
	Systém zabezpečovania kvality musí zabezpečovať, aby výťahy vyhovovali požiadavkám tohto nariadenia vlády, ktoré sa na ne vzťahujú. 

Všetky prvky, požiadavky a opatrenia prijaté dodávateľom výťahu musia byť systematicky a riadne dokumentované formou opatrení, postupov a návodov. Táto dokumentácia systému zabezpečovania kvality musí umožňovať rovnakú interpretáciu programov kvality, plánov, príručiek a záznamov o kvalite.

Dokumentácia musí obsahovať najmä primeraný opis:

a) cieľov kvality a organizačnej štruktúry, zodpovednosti a právomoci vedenia týkajúcich sa kvality výťahov,

b) výrobných postupov, metód kontrol a zabezpečovania kvality, postupov 
a činností, ktoré budú použité,

c) preskúšania a skúšok vykonávaných pred montážou, počas montáže a po montáži, ktoré zahŕňajú minimálne skúšky podľa bodu 4 písm. b) prílohy č. 6 tohto nariadenia vlády,

d) záznamov o kvalite, napríklad inšpekčných správ a výsledkov skúšok, údajov 
o kalibrácii, správ o kvalifikácii príslušných zamestnancov,

e) prostriedkov, ktorými možno sledovať, či bola dosiahnutá požadovaná kvalita výťahu a účinného fungovania systému  zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P XIV.

3.3
	Notifikovaný orgán musí ohodnotit systém jakosti za účelem stanovení, zda splňuje požadavky uvedené v bodě 3.2. Předpokládá shodu s těmi požadavky na systémy, které zavádějí dotyčné harmonizované normy (11)

Ve skupině provádějící audit musí být alespoň jeden člen , který má zkušenosti v hodnocení výrobní technologie výtahů. Postup hodnocení musí zahrnovat inspekční návštěvu u dodavatele.

Rozhodnutí musí být oznámeno výrobci. Sdělení musí obsahovat závěry prověřování a zdůvodněné rozhodnutí o hodnocení.


	N
	NV
	P 14.3.3
	Autorizovaná osoba musí posúdiť systém zabezpečovania kvality, aby určila, či vyhovuje požiadavkám uvedeným v bode 3.2 tejto prílohy. Musí predpokladať zhodu s tými požiadavkami na zabezpečenie systémov kvality, ktoré sa zavádzajú príslušnou harmonizovanou normou. V skupine vykonávajúcej posúdenie musí byť aspoň jeden člen so skúsenosťami pri posudzovaní výťahovej techniky.

Postup posudzovania musí zahŕňať inšpekčnú návštevu na pracoviskách dodávateľa výťahu.

Rozhodnutie musí byť oznámené dodávateľovi výťahu. Oznámenie musí obsahovať závery skúšok a odôvodnenie rozhodnutia o posudzovaní.


	Ú
	
	

	P XIV.

3.4
	Dodavatel se musí zavázat, že bude plnit závazky vyplývající ze schváleného systému jakosti a musí jej udržovat tak, aby byl stále vhodný a účinný.

Dodavatel průběžně informuje notifikovaný orgán, který schválil systém zabezpečování jakosti o každé zamýšlené aktualizaci systému zabezpečování jakosti.

Notifikovaný orgán musí vyhodnotit navrhované změny a rozhodnout zda pozměněný systém zabezpečování jakosti bude i nadále vyhovovat požadavkům uvedeným v odstavci 3.2., nebo zda je požadováno nové posouzení.

Své rozhodnutí musí oznámit výrobci. V tomto oznámení musí být uvedeny závěry a rozhodnutí zdůvodněné hodnocením.


	N
	NV
	P 14.3.4
	Dodávateľ sa musí zaviazať, že bude plniť povinnosti vyplývajúce zo schváleného systému zabezpečovania kvality a musí ho udržiavať tak, aby bol stále primeraný 
a účinný. 

Dodávateľ musí autorizovanú osobu, ktorá schválila systém zabezpečovania kvality informovať, o každej zamýšľanej aktualizácii systému zabezpečovania kvality.

Autorizovaná osoba musí posúdiť navrhované zmeny a rozhodnúť, či pozmenený systém zabezpečovania kvality bude aj naďalej vyhovovať požiadavkám uvedeným v bode 3.2 tejto prílohy, alebo či je potrebné nové posúdenie.

Svoje rozhodnutie musí oznámiť dodávateľovi. Oznámenie musí obsahovať závery posúdenia a odôvodnenie rozhodnutia o posúdení.
	Ú
	
	

	P XIV.4
	Dozor na základě odpovědnosti notifikovaného orgánu


	N
	NV
	P 14.4
	Dohľad autorizovanou osobou.


	Ú
	
	

	P XIV.

4.1
	Účelem dozoru je zabezpečit, aby dodavatel náležitě plnil závazky vyplývající ze schváleného systému zabezpečování jakosti.


	N
	NV
	P 14.4.1
	Dohľadom sa zabezpečí, aby dodávateľ výťahu primerane plnil záväzky vyplývajúce zo schváleného systému zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P XIV.

4.2
	Dodavatel musí notifikovanému orgánu umožnit za účelem inspekce přístup do výrobních, montážních, kontrolních, zkušebních a skladovacích prostor a poskytnout veškeré potřebné informace, zejména:

- dokumentaci systému zabezpečování jakosti,

- záznamy o jakosti jako jsou inspekční zprávy a výsledky zkoušek, údaje o kalibraci zprávy o kvalifikaci příslušného personálu atd.


	N
	NV
	P 14.4.2
	Na účely inšpekcie musí dodávateľ výťahu umožniť autorizovanej osobe vstup do výrobných, montážnych, kontrolných, skúšobných a skladovacích priestorov a musí poskytnúť všetky nevyhnutné informácie, najmä

a) dokumentáciu systému zabezpečovania kvality,

b) záznamy o kvalite, ako sú inšpekčné správy a výsledky skúšok, údaje o kalibrácii, správy o kvalifikácii príslušných zamestnancov.


	Ú
	
	

	P XIV.

4.3
	Notifikovaný orgán musí periodicky provádět audity , aby se ubezpečil, že dodavatel udržuje a používá systém zabezpečování jakosti a musí dodavateli poskytnout zprávu o auditu.


	N
	NV
	P 14.4.3
	Autorizovaná osoba musí vykonávať pravidelný audit, aby sa ubezpečila, že dodávateľ udržuje a používa systém zabezpečovania kvality, a musí dodávateľovi poskytnúť správy o výsledku auditu.


	Ú
	
	

	P XIV.

4.4
	Vedle toho může notifikovaný orgán provádět neohlášené návštěvy u dodavatele .Při těchto návštěvách může notifikovaný orgán, jestliže je to nutné, provádět nebo zadat provedení zkoušek za účelem prověření, zda systém zabezpečování jakosti je účinný.O této návštěvě musí notifikovaný orgán dodavateli poskytnout zprávu a byla-li provedena zkouška i zprávu o zkoušce.


	N
	NV
	P 14.4.4
	Autorizovaná osoba môže u dodávateľa vykonávať neohlásený dohľad. Pri neohlásenom dohľade môže autorizovaná osoba, ak je to nutné, vykonať alebo nechať vykonať skúšky na overenie správnej funkcie systému zabezpečovania kvality. O dohľade poskytne autorizovaná osoba dodávateľovi správu, a ak bola vykonaná skúška, aj správu o výsledkoch skúšky.
	Ú
	
	

	P XIV.5
	Dodavatel musí po dobu nejméně deseti let od data vyrobení posledního výtahu uchovávat k dispozici národním orgánům:

- dokumentaci uvedenou ve druhé odrážce bodu 3.1

- aktualizaci uvedenou v druhém pododstavci bodu 3.4

- rozhodnutí a zprávy obdržené od notifikovaného orgánu uvedené v posledním pododstavci bodů 3.4 a v bodu 4.3. a 4.4.


	N
	NV
	P 14.5
	Dodávateľ musí najmenej 10 rokov odo dňa výroby posledného výťahu uchovávať k dispozícii národným orgánom:

a) dokumentáciu uvedenú v bode 3.1 písm. b) tejto prílohy,

b) aktualizáciu uvedenú v bode 3.4 tejto prílohy,

c) rozhodnutie a správy autorizovanej osoby uvedené v bode 3.4 a v bodoch 4.3 a 4.4 tejto prílohy.


	Ú
	
	

	P XIV.6
	Každý notifikovaný orgán musí poskytnout ostatním notifikovaným orgánům příslušné informace o vydaných a odejmutých schváleních systémů zabezpečování jakosti.


	N
	NV
	P 14.6
	Každá autorizovaná osoba musí poskytnúť ostatným autorizovaným osobám  príslušné informácie o vydaných a odobratých schválených systémov zabezpečovania kvality.


	Ú
	
	

	P XIV.7
	Dokumentace a korespondence, vztahující se k postupům komplexního zabezpečování jakosti musí být vypracována v jednom z úředních jazyků členských států, ve kterém je notifikovaný orgán ustaven, nebo v jazyce, který je pro něj přijatelný.


	N
	NV

novela
	P 14.7

P 15
	Dokumentácia a korešpondencia týkajúca sa postupov zabezpečovania kvality výroby sa   vypracúva v štátnom jazyku alebo v jazyku prijateľnom pre autorizovanú osobu.

Zoznam transponovaných smerníc 

Týmto nariadením sa  transponuje táto smernica:

1. Smernica Európskeho parlamentu a Rady č. 95/16//ES z 29 júna 1995 o aproximácii zákonov členských štátov týkajúcich sa výťahov (Úradný vestník Európskych spoločenstiev, L 213, s. 1).

2. Preklad tejto smernice sa nachádza  v Centrálnej prekladateľskej jednotke sekcie Inštitút pre aproximáciu práva Úradu vlády Slovenskej republiky.

Čl. II

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 1. septembraq……2003.

Mikuláš Dzurinda v. r.



	Ú
	
	


2 Napríklad zákon Národnej Rady Slovenskej republiky č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov.


� 


3) Oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 230/2003 Z. z. o prijatí Protokolu k Európskej dohode o pridružení uzatvorenej medzi Európskymi spoločenstvami a ich členskými štátmi na jednej strane a Slovenskou republikou na druhej strane o posudzovaní zhody a uznávaní priemyselných výrobkov  (PECA).


� Smernica Európskeho parlamentu a Rady č. 95/16/ES z 29. júna 1995 o zbližovaní právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa výťahov.


� § 2 písm. f) Zákona č. 264/1999 Z.z.


4)Zákon o stavebných výrobkoch v znení neskorších predpisov.


� Harmonizovanou normou bude EN 29 001, doplnená ak to je nutné o špecifické znaky výťahov.
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